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List of pictograms used

Read the instruction manual. Wear a dust mask!

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a high-risk 
hazard that if not prevented 
could result in death or 
VHULRXVּLQMXU\�

Wear ear and eye protection!

Wear hearing protection!

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
RU VHULRXVּLQMXU\�

Warning – hot surface!

Danger – risk of electric shock!

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a low-risk 
hazard that if not prevented 
could result in minor or 
PRGHUDWHּLQMXU\�

Warning – the product is 
equipped with an automatic start 
control. Keep others away from 
the work area of the product!
Do not expose the product to 
rain. The product may only be 
stationed, stored and operated in 
dry ambient conditions.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of 
VKRUWּFLUFXLW�

85 Sound power level in dB

Alternating current/voltage 3UHVVXUH UHJXODWRU [ּ�]

2Q/Rƙ VZLWFK [ּ3]
Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.
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SILENT COMPRESSOR

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
DQG IRU WKH VSHFLƞHG DSSOLFDWLRQV� ,I \RX 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is designed to generate 

compressed air for compressed-air 
driven tools which can be driven 
with an air volume of up to approx.
180ּO/PLQ �H�ּJ� W\UH LQƟDWRU� EORZ�RXW 
SLVWRO DQG SDLQW VSUD\ JXQ��

  Due to the limited air output the 
product is not suitable for operating 
tools with very high air consumption 
(for example orbital sanders, die 
JULQGHUV DQG KDPPHU VFUHZGULYHUV��

  7KH W\UH LQƟDWRU LV VXLWDEOH IRU LQƟDWLQJ 
bicycle tyres, balls, air mattresses, 
rubber boats, etc.

  The blow-out pistol is suitable for 
FOHDQLQJ REMHFWV DQG EORZLQJ RXW KDUG�
to-reach areas with compressed air.

  Use the product in dry, well-ventilated 
indoor spaces only.

  The product is exclusively intended for 
domestic use.

  The product is not intended for 
commercial or industrial use.

  Only use the product as described 
DQG RQO\ IRU WKH LQGLFDWHG ƞHOGV 
RIּDSSOLFDWLRQ�

  $Q\ RWKHU XVH RU PRGLƞFDWLRQ 
of the product is considered to 

be unauthorised use and entails 
considerable risk of accidents.

  The manufacturer assumes no 
liability for damages resulting from 
unauthorised use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
SHUVRQDO LQMXU\ DQG/RU PDWHULDO GDPDJH 
to third parties or their property.

� Scope of delivery
m DANGER!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
FKRNLQJ DQG VXƙRFDWLRQ�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Silent compressor
� $LU ƞOWHU
1 Transport handle
2 6RFNHW VFUHZV �02צ���
1 Supporting foot
2 Wheels
2 Screws
2 Washers
2 Cover caps
1 Compressed air hose
� 7\UH LQƟDWRU �ZLWK KRVH DQG SUHVVXUH 

JDXJH�
1 Blow-out pistol
1 Accessory set:

6ּ9DOYH DGDSWRUV
2ּ([WHQVLRQ QR]]OHV
�ּ%DOO QHHGOH
�ּ)L[WXUH

1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.
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�)LJ�ּ$�

[1] Transport handle
[�] 6RFNHW VFUHZV �02צ���
[2] Pressure switch
[3] 2Q/Rƙ VZLWFK
[4] $LU ƞOWHU
[5] Wheel
[6] 'UDLQ VFUHZ �IRU FRQGHQVDWH�
[7] Supporting foot
[8] Pressure vessel
[9] Safety valve
[�] Quick coupling (regulated 

FRPSUHVVHGּDLU�
[�] 3UHVVXUH JDXJH �VHW SUHVVXUH�
[�] 3UHVVXUH JDXJH �YHVVHO SUHVVXUH�

�)LJ�ּ%�

[�] Pressure regulator

�)LJ�ּC�

[�] Screw
[�] Washer
[
] Cover cap

�)LJ�ּ'�

[�] Transport lid

�)LJ�ּ(� +� ,�

[�] Filter housing
[
] Filter element
[	] Filter cover
[�] +RVH

�)LJ�ּG�

[�] Exhaust nut
[�] Connection lock

�)LJ�ּ-�

[�] Compressed air hose
[�] Plug nipple
[�] Quick coupling

�)LJ�ּ.�

[�] Blow-out pistol
[�] Trigger lever
[�] Plug nipple

�)LJ�ּ/�

[�] +RVH
[�] 9DOYH FRQQHFWRU
[�] Pressure gauge
[�] 9HQW YDOYH
[�] 7\UH LQƟDWRU
[ ] Plug nipple
[­] Trigger lever

�)LJ�ּ0�

[�] Extension nozzles
[�] )L[WXUH �IRU DGDSWRUV [ּ�] [�] [�]�
[�] Ball needle
[�] Universal adaptor (for valves with 

LQWHUQDO È RI �ּPP�
[�] Universal adaptor (for valves with 

LQWHUQDO È RI 6ּPP�
[�] 9DOYH DGDSWRU �H�J� IRU ELF\FOH W\UH 

YDOYHV�
[�] Universal adaptor (for valves with 

LQWHUQDO È RI �ּPP�
[�] Adaptor for threaded valves (e.g. for 

UXEEHU ERDWV�
[�] Adaptor for vent valves

� Technical data

Silent compressor PSKO 2410 B2
Model number

9'( SOXJ� +G�����
BS plug: +G������%6

Rated input voltage: 2��ּ9a� ��ּ+]
Rated input power: �����ּ:
Operating mode: S1
Compressor speed: 2,850 min–1

Pressure vessel 
capacity: 2�ּO
Operating pressure: DSSUR[� ��ּEDU
Theoretical intake 
capacity: 2��ּO/PLQ
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(ƙHFWLYH GHOLYHU\ 
quantity

DW �ּEDU� DSSUR[� ���ּO/PLQ
DW �ּEDU� DSSUR[� ���ּO/PLQ
DW �ּEDU� DSSUR[� ���ּO/PLQ

IP protection type: IP30
Weight: 2�ּNJ
Max. installation 
altitude (above sea 
OHYHO�� �����ּP

T\UH LQƟDWRU DQG EORZ�RXW SLVWRO
Model number

7\UH LQƟDWRU� +G�����$
Blow-out pistol: +G�����%

Operating pressure: PD[� ��ּEDU

Noise emission value (silent 
compressor)
The measured values were measured in 
DFFRUGDQFH ZLWK (1ּ,62ּ�����2����

6RXQG SUHVVXUH OHYHO /pA: 6��6ּG%
Uncertainty KpA: �ּG%
6RXQG SRZHU OHYHO /WA: �2�6ּG%
Uncertainty KWA: ����ּG%

NRLVH HPLVVLRQ YDOXH �W\UH LQƟDWRU DQG 
EORZ�RXW SLVWRO�
The measured values were measured 
LQ DFFRUGDQFH ZLWK (1ּ���62 
�(1ּ�����2�����

A-weighted sound pressure 
OHYHO /pA

7\UH LQƟDWRU� ����ּG%
Blow-out pistol: ����ּG%

A-weighted sound power 
OHYHO /WA

7\UH LQƟDWRU� ��ּG%
Blow-out pistol: ���ּG%

Uncertainty K: 2��ּG%

m WARNING!

Wear hearing protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
FDQ GLƙHU IURP WKH GHFODUHG YDOXHV 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times 
ZKHQ WKH WRRO LV VZLWFKHG Rƙ DQG 
when it is running idle in addition to 
WKH WULJJHU WLPH��

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration value 
and the declared noise emission 
value may also be used for a 
preliminary assessment of exposure.
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General safety 
instructions

� *HQHUDO SRZHU WRRO VDIHW\ 
ZDUQLQJV

m WARNING!
u RHDG DOO VDIHW\ ZDUQLQJV� 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
SRZHU WRRO�ֺ)DLOXUH WR IROORZ WKH 
warnings and instructions may result 
LQ HOHFWULF VKRFN� ƞUH DQG/RU VHULRXV 
LQMXU\�

SDYH DOO ZDUQLQJV DQG LQVWUXFWLRQV IRU 
IXWXUH UHIHUHQFH�

The term “power tool” in the warnings 
UHIHUV WR \RXU PDLQV�RSHUDWHG �FRUGHG� 
SRZHU WRRO RU EDWWHU\�RSHUDWHG �FRUGOHVV� 
power tool.

Work area safety
�� KHHS ZRUN DUHD FOHDQ DQG 

ZHOO OLW�ֺCOXWWHUHG RU GDUN DUHDV 
LQYLWHּDFFLGHQWV�

2� 'R QRW RSHUDWH SRZHU WRROV LQ 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW�ֺ3RZHU WRROV FUHDWH 
sparks which may ignite the dust 
RUּIXPHV�

�� Keep children and bystanders 
DZD\ ZKLOH RSHUDWLQJ D SRZHU 
WRRO�ֺ'LVWUDFWLRQV FDQ FDXVH \RX WR 
lose control.

Electrical safety
�� TKH PDLQV SOXJ RI WKH SRZHU WRRO 

PXVW ƞW LQWR WKH VRFNHW� NHYHU 
PRGLI\ WKH SOXJ LQ DQ\ ZD\� 'R QRW 
XVH DQ\ DGDSWHU SOXJV ZLWK HDUWKHG 
�JURXQGHG� SRZHU WRROV�ֺ8QPRGLƞHG 
plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

2� $YRLG ERG\ FRQWDFW ZLWK HDUWKHG 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV�ֺ7KHUH LV DQ LQFUHDVHG 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

�� 'R QRW H[SRVH SRZHU WRROV WR UDLQ 
RU ZHW FRQGLWLRQV�ֺ:DWHU HQWHULQJ 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

�� 'R QRW DEXVH WKH FRUG� NHYHU XVH 
the cord for carrying, pulling or 
XQSOXJJLQJ WKH SRZHU WRRO� KHHS 
FRUG DZD\ IURP KHDW� RLO� VKDUS 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV�ֺ'DPDJHG RU 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

�� :KHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺ8VH RI D 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6� II RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO LQ D GDPS 
location is unavoidable, use a resid�
ual current device (RCD) protected 
VXSSO\�ֺ8VH RI DQ RC' UHGXFHV WKH 
risk of electric shock.

Personal safety
�� SWD\ DOHUW� ZDWFK ZKDW \RX DUH 

GRLQJ DQG XVH FRPPRQ VHQVH ZKHQ 
RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� 'R QRW XVH 
D SRZHU WRRO ZKLOH \RX DUH WLUHG 
RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ�ֺ$ PRPHQW RI 
inattention while operating power tools 
PD\ UHVXOW LQ VHULRXV SHUVRQDO LQMXU\�

2� Use personal protective 
HTXLSPHQW� $OZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ�ֺ3URWHFWLYH HTXLSPHQW 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
UHGXFH SHUVRQDO LQMXULHV�

�� PUHYHQW XQLQWHQWLRQDO VWDUWLQJ� 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
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WR SRZHU VRXUFH DQG�RU EDWWHU\ 
pack, picking up or carrying the 
WRRO�ֺCDUU\LQJ SRZHU WRROV ZLWK \RXU 
ƞQJHU RQ WKH VZLWFK RU HQHUJLVLQJ 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

�� Remove any adjusting key or 
ZUHQFK EHIRUH WXUQLQJ WKH SRZHU 
WRRO RQ�ֺ$ ZUHQFK RU D NH\ OHIW 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
LQMXU\�

�� 'R QRW RYHUUHDFK� KHHS SURSHU 
footing and balance at all 
WLPHV�ֺ7KLV HQDEOHV EHWWHU FRQWURO 
of the power tool in unexpected 
situations.

6� 'UHVV SURSHUO\� 'R QRW ZHDU ORRVH 
FORWKLQJ RU MHZHOOHU\� KHHS \RXU 
KDLU� FORWKLQJ DQG JORYHV DZD\ 
IURP PRYLQJ SDUWV�ֺ/RRVH FORWKHV� 
MHZHOOHU\ RU ORQJ KDLU FDQ EH FDXJKW LQ 
moving parts.

�� If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG�ֺ8VH 
of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

�� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore tool 
VDIHW\ SULQFLSOHV�ֺ$ FDUHOHVVּDFWLRQ 
FDQ FDXVH VHYHUH LQMXU\ ZLWKLQ D 
fraction of a second.

PRZHU WRRO XVH DQG FDUH
�� 'R QRW IRUFH WKH SRZHU WRRO� 8VH 

WKH FRUUHFW SRZHU WRRO IRU \RXU 
DSSOLFDWLRQ�ֺ7KH FRUUHFW SRZHU WRRO 
ZLOO GR WKH MRE EHWWHU DQG VDIHU DW WKH 
rate for which it was designed.

2� 'R QRW XVH WKH SRZHU WRRO LI WKH 
VZLWFK GRHV QRW WXUQ LW RQ DQG 
Rƙ�ֺ$Q\ SRZHU WRRO WKDW FDQQRW EH 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

�� 'LVFRQQHFW WKH SOXJ IURP WKH SRZHU 
source and/or remove the battery 
SDFN� LI GHWDFKDEOH� IURP WKH SRZHU 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
SRZHU WRROV�ֺ6XFK SUHYHQWLYH VDIHW\ 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

�� SWRUH LGOH SRZHU WRROV RXW RI WKH 
UHDFK RI FKLOGUHQ DQG GR QRW DOORZ 
SHUVRQV XQIDPLOLDU ZLWK WKH SRZHU 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO�ֺ3RZHU WRROV DUH 
dangerous in the hands of untrained 
users.

�� MDLQWDLQ SRZHU WRROV DQG 
DFFHVVRULHV� CKHFN IRU 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
RWKHU FRQGLWLRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH 
SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� II GDPDJHG� 
KDYH WKH SRZHU WRRO UHSDLUHG EHIRUH 
XVH�ֺ0DQ\ DFFLGHQWV DUH FDXVHG E\ 
poorly maintained power tools.

6� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺ3URSHUO\ PDLQWDLQHG FXWWLQJ 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

�� 8VH WKH SRZHU WRRO� DFFHVVRULHV 
DQG WRRO ELWV HWF� LQ DFFRUGDQFH 
ZLWK WKHVH LQVWUXFWLRQV� WDNLQJ LQWR 
DFFRXQW WKH ZRUNLQJ FRQGLWLRQV DQG 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG�ֺ8VH RI 
WKH SRZHU WRRO IRU RSHUDWLRQV GLƙHUHQW 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

�� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RLO DQG JUHDVH�ֺ6OLSSHU\ KDQGOHV DQG 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.
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Service
�� +DYH \RXU SRZHU WRRO VHUYLFHG E\ 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺ7KLV 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

� SDIH ZRUN
m CAUTION!
u The following basic safety measures 

must be observed when using 
this product for protection against 
electric shock, and the risk of 
LQMXU\ DQG ƞUH� RHDG DQG REVHUYH 
these instructions before using the 
product.

  Keep the work area orderly.
— Disorder in the work area can lead to 

accidents.
  7DNH HQYLURQPHQWDO LQƟXHQFHV LQWR 

account.
— Do not expose the product to rain.
— Do not use the product in a damp or 

wet environment. There is a risk of 
electric shock!

— Make sure that the work area is well-
illuminated.

— Do not use the product where there 
LV D ULVN RI ƞUH RU H[SORVLRQ�

  Protect yourself from electric shock.
— Avoid physical contact with earthed 

parts (e.g. pipes, radiators, electric 
UDQJHV� FRROLQJ XQLWV��

  Keep the product away from children.
— Do not allow other persons to touch 

the product or mains cord. Keep 
children away from your work area.

  Securely store unused electric tools.
— Unused electric tools should be 

stored in a dry, elevated or closed 
location out of the reach of children.

  Do not overload the product.
— The product works better and more 

VDIHO\ LQ WKH VSHFLƞHG RXWSXW UDQJH�

  Wear suitable clothing.
— Do not wear wide clothing or 

MHZHOOHU\� ZKLFK FDQ EHFRPH 
entangled in moving parts.

— When working outdoors, rubber 
gloves and anti-slip footwear are 
recommended.

— Tie long hair back in a hair net.
  Do not use the mains cord for 

purposes for which it is not intended.
— Do not use the mains cord to pull 

the plug out of the outlet. Protect the 
mains cord from heat, oil and sharp 
edges.

  Take care of the product.
— Keep the product clean so that you 

can work well and safely.
— Follow the maintenance instructions.
— Check the mains cord of the product 

regularly and have it replaced 
by a recognised specialist when 
damaged.

— Check extension cords regularly and 
replace them when damaged.

  Pull the mains plug out of the socket.
— When the product is not in use, 

prior to maintenance and when 
UHSODFLQJּSDUWV

  Avoid inadvertent starting.
— Make sure that the product is 

VZLWFKHG Rƙ ZKHQ SOXJJLQJ WKH 
mains plug into an outlet.

  Use extension cords for outdoors.
— Only use approved and appropriately 

LGHQWLƞHG H[WHQVLRQ FRUGV IRU XVH 
outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled 
state.

  Remain attentive at all times.
— Pay attention to what you are doing.

Remain sensible when working. Do 
not use the product when you are 
distracted.
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  Check the product for potential 
damage.
— Protective devices or other parts 

with minor damage must be carefully 
inspected to ensure that they 
function correctly and as intended 
prior to continued use of the 
product.

— Check whether the moving parts 
IXQFWLRQ IDXOWOHVVO\ DQG GR QRW MDP RU 
whether parts are damaged. All parts 
must be correctly mounted and all 
FRQGLWLRQV PXVW EH IXOƞOOHG WR HQVXUH 
fault-free operation of the product.

— Damaged protective devices and 
parts must be properly repaired or 
replaced by a recognised workshop, 
LQVRIDU DV QRWKLQJ GLƙHUHQW LV 
VSHFLƞHG LQ WKH XVHU PDQXDO�

— Damaged switches must be 
replaced at a customer service 
workshop.

— Do not use any faulty or damaged 
connection cables.

— Do not use any electric tool on which 
the switch cannot be switched on 
DQG Rƙ�

  +DYH WKH SURGXFW UHSDLUHG E\ D 
TXDOLƞHG HOHFWULFLDQ�
— This product conforms to the 

applicable safety regulations.
Repairs may only be performed by 
an electrician using original spare 
parts. Otherwise accidents can 
occur.

  Attention!
— For your own safety, only use 

accessories and additional 
equipment that are indicated in 
the user manual or have been 
recommended or indicated by 
the manufacturer. Use of other 
tools or accessories than those 
recommended in the user manual or 
in the catalogue could represent a 
personal danger to you.

  Noise
— Wear hearing protection when using 

the product.
  Replacing the connection line

— If the connection line is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer or an electrician to 
avoid danger. There is a risk of 
electrical shock!

  Filling tyres
— Check the tyre pressure immediately 

DIWHU ƞOOLQJ XVLQJ D VXLWDEOH SUHVVXUH 
gauge, e.g. at a petrol station.

  Street-legal compressors in 
construction site operation
— (QVXUH WKDW DOO KRVHV DQG ƞ[WXUHV 

are suitable for the maximum 
permissible working pressure of the 
product.

  Set-up location
— 2QO\ VHW XS WKH SURGXFW RQ D ƟDW 

surface.
  ,Q FDVH RI SUHVVXUHV DERYH �ּEDU� LW LV 

recommended to equip supply hoses 
ZLWK D VDIHW\ FDEOH �H�J� D ZLUH URSH��

  Starting the motor is forbidden if the 
WHPSHUDWXUH LV EHORZ �ּ؃C�

  Avoid over-stressing the piping system 
E\ XVLQJ ƟH[LEOH KRVH FRQQHFWLRQV WR 
prevent kinking.

  Use a residual current circuit breaker 
ZLWK D WULJJHU FXUUHQW RI ��ּP$ RU OHVV� 
Using a residual current circuit breaker 
reduces the risk of an electric shock.

  Before connecting the product, make 
certain that the data on the type plate 
matches with the mains power data.

  Install the product near the point of 
FRQVXPSWLRQ �FRPSUHVVHG DLU WRRO��

  Avoid long air lines and supply lines 
�H[WHQVLRQ FRUGV��

  Make sure that the intake air is dry and 
free of dust.

  The product may only be used in 
suitable rooms (with good ventilation 
and an ambient temperature from 
��ּ؃C WR ���ּ؃C�� 7KHUH PXVW EH QR 



16 GB/IE/NI/MT

dust, acids, vapours, explosive gases 
RU LQƟDPPDEOH JDVHV LQ WKH URRP�

  The product is designed to be used 
in dry rooms. It is prohibited to use 
the product in areas where work is 
conducted with sprayed water.

  7KH SURGXFW PD\ RQO\ EH XVHG EULHƟ\ 
outdoors when the ambient conditions 
are dry.

� $GGLWLRQDO VDIHW\ ZDUQLQJV
Observe the corresponding user 
manuals of the respective compressed 
air tools/compressed air attachments!
The following general warnings must also 
be observed.

SDIHW\ ZDUQLQJV IRU ZRUNLQJ ZLWK 
compressed air and blasting guns
  (QVXUH WKHUH LV VXƚFLHQW GLVWDQFH WR 

WKH SURGXFW� DW OHDVW 2���ּP� DQG NHHS 
the compressed air tools/compressed 
air attachments away from the product 
during operation.

  The compressor pump and lines can 
become very hot during operation.
Touching these parts will burn you.

  The air which is sucked in by the 
product must be kept free of impurities 
WKDW FRXOG FDXVH ƞUHV RU H[SORVLRQV LQ 
the compressor pump.

  When releasing the hose coupling, 
hold the hose coupling piece with 
your hand. This way, you can protect 
\RXUVHOI DJDLQVW LQMXU\ IURP WKH 
rebounding hose.

  Wear safety goggles and a respirator 
when working with a compressed air 
pistol. Dusts are harmful to health! 
,QMXULHV FDQ EH HDVLO\ FDXVHG E\ 
IRUHLJQ REMHFWV DQG EORZQ DZD\ SDUWV�

  Do not blow at people with the blow-
out pistol and do not clean clothes 
while being worn. There is a risk of 
LQMXU\�

SDIHW\ ZDUQLQJV ZKHQ XVLQJ VSUD\LQJ 
DWWDFKPHQWV �H�J� SDLQW VSUD\HUV�
  Keep the spray attachment away 

IURP WKH SURGXFW ZKHQ ƞOOLQJ VR WKDW 
no liquid comes into contact with the 
product.

  Never spray in the direction of the 
product when using the spraying 
DWWDFKPHQWV �H�J� SDLQW VSUD\HUV�� 
Moisture can lead to electrical hazards!

  Do not process any paints or solvents 
ZLWK D ƟDVK SRLQW EHORZ ���ּ؃C� 7KHUH 
is a risk of explosion!

  Do not heat up paints or solvents.
There is a risk of explosion!

  If hazardous liquids are processed, 
ZHDU SURWHFWLYH ƞOWHU XQLWV �IDFH 
JXDUGV�� $OVR� DGKHUH WR WKH 
safety information provided by the 
manufacturers of such liquids.

  The details and designations of the 
2UGLQDQFH RQ +D]DUGRXV 6XEVWDQFHV� 
which are displayed on the outer 
packaging of the processed material, 
must be observed. Additional 
protective measures are to be 
undertaken if necessary, particularly 
the wearing of suitable clothing and 
masks.

  Do not smoke during the spraying 
process and/or in the work area. There 
is a risk of explosion! Paint vapours are 
easily combustible.

  Never set up or operate the product in 
WKH YLFLQLW\ RI D ƞUH SODFH� RSHQ OLJKWV 
or sparking machines.

  Do not store or eat food and do not 
drink in the work area. Paint vapours 
are harmful to your health.

  7KH ZRUN DUHD PXVW H[FHHG ��ּPԼ DQG 
VXƚFLHQW YHQWLODWLRQ PXVW EH HQVXUHG 
during spraying and drying.



17GB/IE/NI/MT

  Do not spray against the wind. Always 
adhere to the regulations of the 
local police authority when spraying 
combustible or hazardous materials.

  Do not process media such as white 
spirit, butyl alcohol and methylene 
FKORULGH ZLWK WKH 39C SUHVVXUH 
hose. These media will destroy the 
SUHVVXUHּKRVH�

  The work area must be separated 
from the product so that it cannot 
come into direct contact with the 
ZRUNLQJּPHGLXP�

Operation of pressure vessels
  Anyone who operates a pressure 

vessel must keep this in good working 
order, operate and monitor it correctly, 
perform the necessary maintenance 
and servicing works immediately and 
implement safety measures as required 
according to the circumstances.

  The regulatory authority can instruct 
necessary monitoring measures in 
individual cases.

  A pressure vessel must not be 
operated if it exhibits a defect that 
poses a danger to personnel or 
WKLUGּSDUWLHV�

  Check the pressure vessel for rust and 
damage each time before use. The 
product shall not be operated if the 
pressure vessel is damaged or rusty.
If you discover damage, contact the 
customer service workshop.

� Residual risks
Even when the product is being used 
properly, there will always be certain 
residual hazards that cannot be 
completely ruled out. The following 
potential hazards can arise due to the type 
and design of the product:

  8QLQWHQWLRQDO VWDUWLQJ XS RI WKHּSURGXFW
  Damage to hearing if the stipulated 

hearing protection is not worn

  Dirt particles, dust etc. can get into the 
eyes or face despite wearing safety 
goggles.

  Inhaling swirled up particles

m WARNING!
u This product generates an 

HOHFWURPDJQHWLF ƞHOG GXULQJ 
RSHUDWLRQ� 7KLV ƞHOG FDQ LPSDLU 
active or passive medical implants 
under certain conditions. In order to 
prevent the risk of serious or deadly 
LQMXULHV� ZH UHFRPPHQG WKDW SHUVRQV 
with medical implants consult with 
their physician and the manufacturer 
of the medical implant prior to 
operating the product.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
DUH LQFOXGHG �VHH ֚6FRSH RI GHOLYHU\֛��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Assembly
m NOTICE!
u Always make sure the product is fully 

assembled before commissioning.

  You require the following tools (not 
LQFOXGHG� IRU DVVHPEO\�
— +H[ NH\ �6ּPP�
— Phillips screwdriver
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� )LWWLQJ WKH ZKHHOV
�)LJ�ּC�

o )LW WKH ZKHHOV [ּ5] to the bracket on the 
XQGHUVLGH RI WKH SUHVVXUH YHVVHO [ּ8].

o )DVWHQ HDFK ZKHHO ZLWK D VFUHZּ [�]
DQG D ZDVKHUּ [�].

o 7LJKWHQ WKH VFUHZV [ּ�] with a Phillips 
VFUHZGULYHU �QRW LQFOXGHG��

o 3ODFH WKH FRYHU FDSV [ּ
] on the screw 
heads.

� Fitting the supporting foot
�)LJ�ּC�

o ,QVHUW WKH VXSSRUWLQJ IRRW [ּ7] into 
WKH ƞ[WXUH RQ WKH XQGHUVLGH RI WKH 
SUHVVXUH YHVVHOּ [8].

� )LWWLQJ WKH DLU ƞOWHU
�)LJ�ּ'� (�

1. RHPRYH WKH WUDQVSRUW OLG [ּ�].
2. 6FUHZ WKH DLU ƞOWHU [ּ4] onto the product.
3. ,QVHUW WKH KRVH [ּ�] into the opening of 

WKH DLU ƞOWHUּ [4].

� Fitting the transport handle
�)LJ�ּ)�

1. ,QVHUW WKH WUDQVSRUW KDQGOH [ּ1] into 
WKH ƞ[WXUH RQ WKH VLGH RI WKH SUHVVXUH 
YHVVHOּ [8].

2. )DVWHQ WKH WUDQVSRUW KDQGOH [ּ1] with 
2ּVRFNHW VFUHZV �02צ���ּ [�]. Tighten 
the socket screws with a hex key 
�6ּPP� QRW LQFOXGHG��

� Electrical connection
m WARNING!
u The insulation on electrical 

connection cables is often damaged.
This may have the following causes:
— Pressure points, where connection 

cables are passed through 
windows or doors

— Kinks where the connection cable 
has been improperly fastened 
RUּURXWHG

— Places where the connection 
cables have been cut due to being 
driven over

— Insulation damage due to being 
ripped out of the wall outlet

— Cracks due to the 
LQVXODWLRQּDJHLQJ

Such damaged electrical connection 
cables must not be used and are 
life-threatening due to the insulation 
damage.

NOTE
u In the event of overloading, the 

PRWRU VZLWFKHV LWVHOI Rƙ� $IWHU D 
FRRO�GRZQ SHULRG �WLPH YDULHV� WKH 
motor can be switched back on 
again.

u /RQJ VXSSO\ FDEOHV� H[WHQVLRQV� 
cable reels, etc. cause a drop in 
voltage and can impede motor 
start-up.

u $W ORZ WHPSHUDWXUHV EHORZ ��ּ؃C� 
sluggishness may make starting 
GLƚFXOW RU LPSRVVLEOH�

u ([WHQVLRQ FDEOHV XS WR 2�ּP ORQJ 
must have a cross-section of 
���ּPP2.

o Connect the mains plug to a suitable 
socket-outlet.
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� Operation
� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
o SZLWFKLQJ RQ� 3XOO WKH RQ/Rƙ 

VZLWFK [ּ3] upwards.
o SZLWFKLQJ Rƙ� 3UHVV WKH RQ/Rƙ 

VZLWFK [ּ3] down.

� Setting the pressure
o 8VH WKH SUHVVXUH UHJXODWRU [ּ�] to set 

the desired pressure on the pressure 
JDXJHּ [�].

o The current vessel pressure is shown 
RQ WKH SUHVVXUH JDXJH [ּ�].

� PUHVVXUH VZLWFK VHWWLQJ
  7KH SUHVVXUH VZLWFK [ּ2] is set at the 

factory:
— 6WDUW�XS SUHVVXUH� DSSUR[� �ּEDU
— 6KXW�Rƙ SUHVVXUH� DSSUR[� ��ּEDU

� Connecting the compressed 
air hose

o CRQQHFW WKH SOXJ QLSSOH [ּ�] of the 
FRPSUHVVHG DLU KRVH [ּ�] to the quick 
FRXSOLQJ [ּ�] of the product.

� 8VLQJ WKH W\UH LQƟDWRU
m NOTICE!
u Before disconnecting the tyre 

LQƟDWRU [ּ�] from the compressed 
DLU KRVH [ּ�]: Disconnect the 
compressed air hose from the 
TXLFN FRXSOLQJ [ּ�] of the product.
Otherwise the compressed air hose 
may whip around in an uncontrolled 
manner.

1. CRQQHFW WKH SOXJ QLSSOHּ [ ] of the tyre 
LQƟDWRUּ [�] WR WKH TXLFN FRXSOLQJ [ּ�] of 
WKH FRPSUHVVHG DLU KRVHּ [�]. Ensure 
the plug nipple clicks into place.

2. 8VLQJ DQ DGDSWRU �RSWLRQDO��
— Press and hold the lever on the valve 

FRQQHFWRU [ּ�].
— ,QVHUW WKH EDOO QHHGOH [ּ�] or one of 

WKH DGDSWRUVּ [�] [�] [�] into the valve 
FRQQHFWRU [ּ�].

— :KHQ XVLQJ WKH DGDSWRUV [ּ�] [�] [�]:
Screw the desired adaptor onto the 
ƞ[WXUH [ּ�]� ,QVHUW WKH ƞ[WXUH LQWR WKH 
YDOYH FRQQHFWRU [ּ�].

— Release the lever on the valve 
FRQQHFWRUּ [�].

3. CRQQHFW WKH YDOYH FRQQHFWRUּ [�] (with 
RU ZLWKRXW DGDSWRU� WR WKH YDOYH RI WKH 
REMHFW WR EH LQƟDWHG�

4. 6WDUW LQƟDWLQJ� 3UHVV DQG KROG WKH 
WULJJHU OHYHUּ [­].

5. :KLOH LQƟDWLQJ� CKHFN WKH SUHVVXUH RI 
WKH REMHFW RQ WKH SUHVVXUH JDXJHּ [�].

6. 6WRS LQƟDWLQJ� RHOHDVH WKH WULJJHU 
OHYHUּ [­].

7. ,I WKH REMHFW֝V SUHVVXUH LV WRR KLJK �L�H� 
WRR PXFK DLU LQ WKH REMHFW�� 3UHVV WKH 
YHQW YDOYH [ּ�] to release some air.

8. 'LVFRQQHFWLQJ WKH YDOYH FRQQHFWRU [ּ�]
from the valve:
— Without adaptor: Press and hold the 

OHYHU RQ WKH YDOYH FRQQHFWRUּ [�]. Pull 
WKH YDOYH FRQQHFWRU Rƙ WKH YDOYH�

— With adaptor: Pull the valve 
FRQQHFWRUּ [�] out of the valve.

9. Disconnect the compressed air 
KRVHּ [�] IURP WKH TXLFN FRXSOLQJ [ּ�] of 
the product.

10. 'LVFRQQHFW WKH W\UH LQƟDWRUּ [�] from the 
FRPSUHVVHG DLU KRVH [ּ�].

� 8VLQJ WKH EORZ�RXW SLVWRO
m NOTICE!
u Before disconnecting the blow-

RXW SLVWRO [ּ�] from the compressed 
DLU KRVH [ּ�]: Disconnect the 
compressed air hose from the 
TXLFN FRXSOLQJ [ּ�] of the product.
Otherwise the compressed air hose 
may whip around in an uncontrolled 
manner.
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1. CRQQHFW WKH SOXJ QLSSOH [ּ�] of the 
EORZ�RXW SLVWROּ [�] to the quick 
FRXSOLQJ [ּ�] of the compressed air 
KRVH [ּ�]. Ensure the plug nipple clicks 
into place.

2. 6FUHZ RQH RI WKH H[WHQVLRQ QR]]OHV [ּ�]
RQWR WKH EORZ�RXW SLVWROּ [�].

3. Start blowing out: Press and hold the 
WULJJHU OHYHU [ּ�].

4. Stop blowing out: Release the trigger 
OHYHUּ [�].

5. Disconnect the compressed air 
KRVH [ּ�] IURP WKH TXLFN FRXSOLQJ [ּ�] of 
the product.

6. 'LVFRQQHFW WKH EORZ�RXW SLVWRO [ּ�] from 
WKH FRPSUHVVHG DLU KRVHּ [�].

� Thermal protector
  A thermal protector is built into the 

product.
o If the thermal protector has tripped, 

proceed as follows:

1. Pull out the mains plug from the 
socket-outlet.

2. Wait for about 2–3 minutes.
3. Connect the mains plug to the 

socket-outlet again.
4. If the product does not start, repeat 

the process.
5. If the product does not start again, 

VZLWFK LW Rƙ DQG RQ DJDLQ XVLQJ WKH RQ/
Rƙ VZLWFK [ּ3].

6. If you have carried out all of the steps 
above and the product still does not 
work, contact our Service Centre 
�VHHּ֚6HUYLFH֛��

� Cleaning, maintenance 
DQG VWRUDJH

m CAUTION! Risk of injury from 
electric shock!

u Before carrying out any cleaning 
and maintenance work: Pull out the 
mains plug from the socket-outlet.

m CAUTION! Risk of burns!
u Before carrying out any cleaning 

and maintenance work: Wait until 
the product has cooled down 
completely.

m CAUTION! Risk of injury!
u Before carrying out any cleaning and 

maintenance work: Depressurise 
the product (see “Releasing excess 
SUHVVXUH֛��

� Cleaning
  Do not use aggressive cleaning 

agents or solvents; they could attack 
the plastic parts of the product and 
accessories.

  Make sure that no water can penetrate 
the interior of the product and 
accessories.

  Do not use water, solvents or similar to 
clean the product and accessories.

o Before cleaning:
— Disconnect the compressed air 

KRVH [ּ�] IURP WKH TXLFN FRXSOLQJ [ּ�]
of the product.

— 'LVFRQQHFW WKH W\UH LQƟDWRUּ [�]
RU EORZ�RXW SLVWROּ [�] from the 
FRPSUHVVHG DLU KRVH [ּ�].

o Keep the product and accessories 
as free of dust and dirt as possible.
Rub the product and accessories 
clean with a clean cloth or blow the 
SURGXFW Rƙ ZLWK FRPSUHVVHG DLU DW ORZ 
pressure.

o Clean the product and accessories 
GLUHFWO\ DIWHU HDFKּXVH�

o Clean the product and accessories at 
regular intervals using a damp cloth 
DQG D OLWWOH VRIWּVRDS�

� Releasing excess pressure
1. 6ZLWFK Rƙ WKH SURGXFW�
2. Use the compressed air which is still 

OHIW LQ WKH SUHVVXUH YHVVHO [ּ8], e. g. with 
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a compressed air tool running in idle 
PRGH RU ZLWK WKH EORZ�RXW SLVWROּ [�].

� Maintaining the pressure 
vessel

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use the product with 

a damaged or rusty pressure 
YHVVHO [ּ8]. If you discover damage, 
contact our Service Centre 
�VHHּ֚6HUYLFH֛��

o Before each use: Check the pressure 
YHVVHO [ּ8] for rust and damage.

o $IWHU HDFK XVH� 'UDLQ Rƙ WKH 
condensate by opening the drain 
VFUHZ [ּ6] to ensure a long service life 
IRU WKH SUHVVXUH YHVVHO [ּ8].

1. Release the vessel pressure (see 
֚RHOHDVLQJ H[FHVV SUHVVXUH֛��

2. 2SHQ WKH GUDLQ VFUHZּ [6] by turning 
it counter-clockwise (looking at the 
VFUHZ IURP WKH ERWWRP RI WKH SURGXFW��

3. In order to drain the condensation 
water completely out of the pressure 
YHVVHOּ[8], tilt the pressure vessel 
slightly to the side so that the drain 
VFUHZ [ּ6] is the lowest point.

4. CORVH WKH GUDLQ VFUHZ [ּ6] again by 
turning it clockwise.

� Safety valve
�)LJ�ּG�

  7KH VDIHW\ YDOYH [ּ9] has been set for 
the highest permitted pressure of the 
SUHVVXUH YHVVHO [ּ8]� 'R QRW DGMXVW 
the safety valve. Do not remove 
WKH FRQQHFWLRQ ORFN [ּ�] from the 
H[KDXVWּQXWּ [�].

o $FWXDWH WKH VDIHW\ YDOYH [ּ9] every 
��ּRSHUDWLQJ KRXUV RU DW OHDVW �ּWLPHV 
a year to ensure that it works when 
required. To do so, proceed as follows:

1. 7XUQ WKH SHUIRUDWHG H[KDXVW QXW [ּ�]
counter-clockwise to open it.

2. 2SHQ WKH RXWOHW RI WKH VDIHW\ YDOYH [ּ9]:
Pull the valve rod outwards over the 
SHUIRUDWHG H[KDXVW QXWּ [�] by hand.
The safety valve audibly releases air.

3. 7LJKWHQ WKH H[KDXVW QXWּ [�] in 
clockwise direction.

� COHDQLQJ WKH DLU ƞOWHU
NOTE
u 7KH DLU ƞOWHU [ּ4] prevents dust and 

dirt being sucked in.
u ,W LV HVVHQWLDO WR FOHDQ WKH DLU ƞOWHU [ּ4]

DIWHU DW OHDVW HYHU\ ���ּKRXUV LQ 
service.

u $ EORFNHG DLU ƞOWHU [ּ4] VLJQLƞFDQWO\ 
reduces the power.

�)LJ�ּ+� ,�

1. RHPRYH WKH DLU ƞOWHU [ּ4]: Turn the air 
ƞOWHU FRXQWHU�FORFNZLVH�

2. 2SHQ WKH ƞOWHU FRYHUּ [	] and remove it.
3. RHPRYH WKH ƞOWHU HOHPHQW [ּ
].
4. CDUHIXOO\ WDS RXW WKH ƞOWHU HOHPHQWּ [
],

WKH ƞOWHU FRYHUּ [	] DQG WKH ƞOWHU 
KRXVLQJּ [�].

5. %ORZ RXW WKH ƞOWHU HOHPHQW [ּ
]� WKH ƞOWHU 
FRYHUּ [	] DQG WKH ƞOWHU KRXVLQJ [ּ�] with 
FRPSUHVVHG DLU �DSSUR[� �ּEDU�

6. RHDVVHPEOH DQG LQVWDOO WKH DLU ƞOWHUּ [4]
in reverse order.

� Storage
o Before storage:

— Pull out the mains plug.
— 9HQWLODWH WKH SURGXFW DQG DQ\ 

connected pneumatic tool.
o Store the product and accessories in 

such a way that it cannot be used by 
unauthorised persons.

o Store the product and accessories in a 
dry location.

o Store the product in an upright 
position, not tilted.
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� Transport
o 8VH WKH WUDQVSRUW KDQGOH [ּ1] to move 

the product.
o Observe the weight of the product 

ZKHQ OLIWLQJ LW �VHH ֚7HFKQLFDO GDWD֛��
o When transporting the product in a 

motor vehicle: Ensure that the load is 
well secured.

� Spare parts/Accessories
o Customers can obtain compatible 

spare parts and accessories via e-mail 
RU RXU VHUYLFH KRWOLQH �VHH ֚6HUYLFH֛��

o +DYH WKH LWHP QXPEHU 
�,$1ּ������B2���� UHDG\ IRU 
\RXUּRUGHU�

Spare part Order number
$LU ƞOWHUּ [4] 99950410103

7UDQVSRUW OLGּ [�] 99950410104
Set:
  :KHHO [ּ5]
  6FUHZ [ּ�]
  :DVKHU [ּ�]
  CRYHU FDS [ּ
]

99950410105

6XSSRUWLQJ IRRWּ [7] 99950410106

� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution

The product does not 
start.

Mains voltage is not 
available.

Check the mains cord, mains plug, 
fuse and socket-outlet.

Mains voltage is too 
low.

Make sure that the extension cord is 
not too long. Use an extension cord 
with large enough wires.

Outside temperature 
is too low.

Do not operate the product below 
��ּ؃C�

Motor is overheated.
Allow the motor to cool down. If 
necessary, remedy the cause of the 
overheating.

The product starts but 
there is no pressure.

7KH VDIHW\ YDOYH [ּ9]
leaks. Contact an authorised service 

FHQWUH� 2QO\ DOORZ TXDOLƞHG 
personnel to carry out repairs.The seals are 

damaged.

7KH GUDLQ VFUHZּ [6] for 
condensate leaks.

7LJKWHQ WKH GUDLQ VFUHZ [ּ6] by hand.
Check the seal on the drain screw.
Replace the seal if necessary.

The product starts, 
pressure is shown 
on the pressure 
JDXJH [ּ�], but the 
connected tool does 
not work.

The hose connections 
leak.

CKHFN WKH FRPSUHVVHG DLU KRVH [ּ�]
and compressed air tool and replace 
if necessary.

7KH TXLFN FRXSOLQJּ [�]
leaks.

Contact an authorised service 
FHQWUH� 2QO\ DOORZ TXDOLƞHG 
personnel to carry out repairs.

,QVXƚFLHQW SUHVVXUH 
set on the pressure 
UHJXODWRUּ[�].

Increase the set pressure with the 
SUHVVXUH UHJXODWRU [ּ�] (see “Setting 
WKH SUHVVXUH֛��
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� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
ZLWK DEEUHYLDWLRQV �D� DQG 
QXPEHUV �E� ZLWK IROORZLQJ 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
SDSHU DQG ƞEUHERDUG/��֑��� 
composite materials.

PURGXFW�
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3ּ\HDUV 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּ\HDUV 
from the date of purchase, we will repair 
RU UHSODFH LW ּ֑DW RXU FKRLFHּ֑ IUHH RI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
GRHV QRW FRYHU SURGXFW SDUWV VXEMHFW WR 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
FDUWULGJHV�� QRU GDPDJH WR IUDJLOH SDUWV� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
DQG LWHP QXPEHU �,$1ּ������B2���� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
WKH LGHQWLƞFDWLRQ ODEHO RQ WKH SURGXFW� 
engraving on the product, the front cover 
RI \RXU PDQXDO �DW WKH ERWWRP OHIW�� RU 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

,I PDOIXQFWLRQV RU RWKHU GHIHFWV DULVH� ƞUVW 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
HQFORVH SURRI RI SXUFKDVH �UHFHLSW� DQG 
information on the details of the defect 
and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�,$1�ּ������B2��� takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Ireland
Tel.:  1800851251
Contact form on parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435
Contact form on parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Malta
Tel.:  80065168
Contact form on parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
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� EU Declaration of conformity

 

 
































 
   

 




























 
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ʥ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ�ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ʞιαʽάστε τις οδηγίες χρήσης� ʯοράτε ˇάσ˅α προστασίας της 
αναπνοής�

ʤΙʧʞΥʧΟΣ� ʛυτ˜ το σύˇʽολο 
ˇε την προειδοποιητι˅ή λ˞ˉη 
֕ʤίνδυνος֖ υποδει˅νύει ˞ναν 
υ˓ηλ˜ ʽα˃ˇ˜ ˅ινδύνου ο 
οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� ˃α 
˞χει ως αποτ˞λεσˇα σοʽαρ˜ 
τραυˇατισˇ˜ ή ˃άνατο�

ʯοράτε προστατευτι˅ά γυαλιά 
˅αι ωτοασπίδες�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ� ʛυτ˜ το 
σύˇʽολο ˇε την προειδοποιητι˅ή 
λ˞ˉη ֕ʪροειδοποίηση֖ 
υποδει˅νύει ˞ναν ˇ˞τριο 
ʽα˃ˇ˜ ˅ινδύνου ο οποίος� αν 
δεν αποφευχ˃εί� ˇπορεί να 
˞χει ως αποτ˞λεσˇα σοʽαρ˜ 
τραυˇατισˇ˜ ή ˃άνατο�

ʪροσοχή� πολύ ˃ερˇή επιφάνεια�

ʤίνδυνοςּּ֑˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας�

ΠΡΟΣΟʰΗ� ʛυτ˜ το σύˇʽολο 
ˇε την προειδοποιητι˅ή λ˞ˉη 
֕ʪροσοχή֖ υποδει˅νύει ˞ναν 
χαˇηλ˜ ʽα˃ˇ˜ ˅ινδύνου ο 
οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να ˞χει ως αποτ˞λεσˇα 
ελαφρύ ή ˇ˞τριο τραυˇατισˇ˜�

ʪροειδοποίησηּ֑ το προ˗˜ν 
δια˃˞τει αυτ˜ˇατη λειτουργία 
ελ˞γχου ε˅˅ίνησης� Μην 
επιτρ˞πετε σε άλλα άτοˇα 
να πλησιάˁουν στην περιοχή 
εργασίας του προ˗˜ντος�
Μην ε˅˃˞τετε το προ˗˜ν 
σε ʽροχή� ʭοπο˃ετείτε� 
απο˃η˅εύετε ˅αι λειτουργείτε 
το προ˗˜ν ˇ˜νο σε ˉηρά 
περιʽάλλοντα�

ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ� ּ֑ʪροειδοποιεί 
για πι˃αν˞ς υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς �π�χ� 
˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας� 85 Στά˃ˇη ηχητι˅ής ισχύος σε G%

ʟναλλασσ˜ˇενο ρεύˇα/τάση ʞια˅˜πτης ρύ˃ˇισης πίεσης [ּ�]

ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [3]

ʮποδείˉεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισˇού

ʭο σύˇʽολο C( επιʽεʽαιώνει τη 
συˇʽατ˜τητα ˇε τις οδηγίες της 
ʟʟ που ισχύουν για το προ˗˜ν�
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ΑΕΡΟΣΥΜΠΙΕΣΤΗΣ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουˇε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος� ʟπιλ˞ˉατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών� Οι 
οδηγίες χρήσης είναι ˇ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος� ʪερι˞χουν σηˇαντι˅˞ς 
πληροφορίες σχετι˅ά ˇε την ασφάλεια� 
το χειρισˇ˜ ˅αι την απ˜ρρι˓η� ʪριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εˉοι˅ειω˃είτε ˇε 
˜λες τις οδηγίες χρήσης ˅αι ασφαλείας� 
ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˇε τον 
τρ˜πο που περιγράφεται ˅αι για τον 
τοˇ˞α εφαρˇογής που αναφ˞ρεται� Σε 
περίπτωση ˇεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε ˇαˁί ˅αι ˜λα τα 
˞γγραφα�

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʭο προ˗˜ν εˉυπηρετεί στην παραγωγή 

πεπιεσˇ˞νου α˞ρα για εργαλεία 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα� τα οποία 
λειτουργούν ˇε παροχή α˞ρα ˞ως περ� 
���ּO/PLQ �π�χ� τρ˜ˇπες ελαστι˅ών� 
πιστ˜λια α˞ρος ˅αι πιστ˜λια ʽαφής��

  ʥ˜γω της περιορισˇ˞νης παροχής 
α˞ρα� το προ˗˜ν δεν ενδεί˅νυται για 
τη λειτουργία εργαλείων ˇε πολύ 
υ˓ηλή ˅ατανάλωση α˞ρα �π�χ� παλˇι˅ά 
τριʽεία� λειαντ˞ς εσοχών ˅αι ˅ρουστι˅ά 
˅ατσαʽίδια��

  ʡ τρ˜ˇπα ελαστι˅ών είναι ˅ατάλληλη 
για να φουσ˅ώνετε ελαστι˅ά 
ποδηλάτων� ˇπάλες� στρώˇατα α˞ρος� 
φουσ˅ωτ˞ς λ˞ˇʽους ˅�λπ�

  ʭο πιστ˜λι α˞ρος ενδεί˅νυται για 
τον ˅α˃αρισˇ˜ αντι˅ειˇ˞νων ˅αι την 
εφαρˇογή πεπιεσˇ˞νου α˞ρα σε 
σηˇεία ˇε δύσ˅ολη πρ˜σʽαση�

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
απο˅λειστι˅ά σε στεγνούς� ˅αλά 
αεριˁ˜ˇενους εσωτερι˅ούς χώρους�

  ʭο προ˗˜ν προορίˁεται απο˅λειστι˅ά 
για ιδιωτι˅ή χρήση�

  ʭο προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
εˇπορι˅ή ή ʽιοˇηχανι˅ή χρήση�

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˜πως 
περιγράφεται ˅αι για τις ˅α˃ορισˇ˞νες 
περιοχ˞ς εφαρˇογής�

  Οποιαδήποτε άλλη χρήση ή 
τροποποίηση του προ˗˜ντος ˃εωρείται 
α˅ατάλληλη ˅αι εν˞χει σηˇαντι˅˜ 
˅ίνδυνο ατυχηˇάτων�

  Ο ˅ατασ˅ευαστής δεν αναλαˇʽάνει 
˅αˇία ευ˃ύνη για φ˃ορ˞ς που 
οφείλονται σε αντι˅ανονι˅ή χρήση�

  Ο χειριστής ή ο χρήστης του προ˗˜ντος 
είναι υπεύ˃υνος για τυχ˜ν ατυχήˇατα� 
τραυˇατισˇούς ή/˅αι υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς σε 
τρίτους ή την περιουσία τρίτων�

� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ
m ʤΙʧʞΥʧΟΣ�
u ʭο προ˗˜ν ˅αι τα υλι˅ά συσ˅ευασίας 

δεν αποτελούν παιχνίδι για τα 
παιδιά� Μην επιτρ˞πετε στα παιδιά 
να παίˁουν ˇε πλαστι˅˞ς σα˅ούλες� 
ˇεˇʽράνες ˅αι ˇι˅ρά ˇ˞ρη� ʮπάρχει 
˅ίνδυνος ˅ατάποσης ˅αι ασφυˉίας�

Μετά την αφαίρεση του προ˗˜ντος 
απ˜ τη συσ˅ευασία� ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
δεν λείπει ˅αν˞να εˉάρτηˇα ˅αι ˜τι ˜λα 
τα εˉαρτήˇατα ʽρίσ˅ονται σε άριστη 
˅ατάσταση� ʛφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας πριν απ˜ τη χρήση�

� ʛεροσυˇπιεστής
� ʯίλτρο α˞ρα
� ʥαʽή ˇεταφοράς
2 ʜίδες ʳλλεν �02צ���
� ʪ˜δι στήριˉης
2 ʭροχοί
2 ʜίδες
2 ʫοδ˞λες
2 ʪροστατευτι˅ά ˅απά˅ια
� ʟύ˅αˇπτος σωλήνας πεπιεσˇ˞νου 

α˞ρα
� ʭρ˜ˇπα ελαστι˅ών �ˇε εύ˅αˇπτο 

σωλήνα ˅αι ˇαν˜ˇετρο�
� ʪιστ˜λι α˞ρος
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� Σετ εˉαρτηˇάτων�
6ּʪροσαρˇογείς ʽαλʽίδας
2ּʛ˅ροφύσια προ˞˅τασης
�ּʜελ˜να για ˇπάλες
�ּʪροσάρτηˇα

� Οδηγίες χρήσης

� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
ʪριν διαʽάσετε τις οδηγίες� ˉεδιπλώστε 
τις σελίδες ˇε τις ει˅˜νες ˅αι εˉοι˅ειω˃είτε 
ˇε τις λειτουργίες του προ˗˜ντος�

�ʟι˅� $�

[1] ʥαʽή ˇεταφοράς
[�] ʜίδες ʳλλεν �02צ���
[2] ʞια˅˜πτης πίεσης
[3] ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[4] ʯίλτρο α˞ρα
[5] ʭροχ˜ς
[6] ʜαλʽίδα ε˅˅˞νωσης �νερού 

συˇπύ˅νωσης�
[7] ʪ˜δι στήριˉης
[8] ʞοχείο υπ˜ πίεση
[9] ʜαλʽίδα ασφαλείας
[�] ʭαχυσύνδεσˇος �ελεγχ˜ˇενος 

πεπιεσˇ˞νος α˞ρας�
[�] Μαν˜ˇετρο �ρυ˃ˇισˇ˞νη πίεση�
[�] Μαν˜ˇετρο �πίεση λ˞ʽητα�

�ʟι˅�ּ%�

[�] ʞια˅˜πτης ρύ˃ˇισης πίεσης

�ʟι˅� C�

[�] ʜίδα
[�] ʫοδ˞λα
[
] ʪροστατευτι˅˜ ˅απά˅ι

�ʟι˅� '�

[�] ʤαπά˅ι ˇεταφοράς

�ʟι˅�ּ(� +� ,�

[�] ʪερίʽληˇα φίλτρου
[
] Στοιχείο φίλτρου
[	] ʤαπά˅ι φίλτρου
[�] ʟύ˅αˇπτος σωλήνας

�ʟι˅�ּG�

[�] ʪαˉιˇάδι ε˅˅˞νωσης
[�] ʛσφάλεια σύνδεσης

�ʟι˅� -�

[�] ʟύ˅αˇπτος σωλήνας πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα

[�] ʜύσˇα
[�] ʭαχυσύνδεσˇος

�ʟι˅�ּ.�

[�] ʪιστ˜λι α˞ρος
[�] Σ˅ανδάλη
[�] ʜύσˇα

�ʟι˅�ּ/�

[�] ʟύ˅αˇπτος σωλήνας
[�] ʜύσˇα ʽαλʽίδας
[�] Μαν˜ˇετρο
[�] ʜαλʽίδα εˉα˞ρωσης
[�] ʭρ˜ˇπα ελαστι˅ών
[ ] ʜύσˇα
[­] Σ˅ανδάλη

�ʟι˅� 0�

[�] ʛ˅ροφύσια προ˞˅τασης
[�] ʪροσάρτηˇα �για 

προσαρˇογ˞α [ּ�] [�] [�]�
[�] ʜελ˜να για ˇπάλες
[�] ʪροσαρˇογ˞ας γενι˅ής χρήσης �για 

ʽαλʽίδες εσωτερι˅ής È �ּPP�
[�] ʪροσαρˇογ˞ας γενι˅ής χρήσης �για 

ʽαλʽίδες εσωτερι˅ής È 6ּPP�
[�] ʪροσαρˇογείς ʽαλʽίδας �π�χ� για 

ʽαλʽίδες ελαστι˅ών ποδηλάτων�
[�] ʪροσαρˇογ˞ας γενι˅ής χρήσης �για 

ʽαλʽίδες εσωτερι˅ής È �ּPP�
[�] ʪροσαρˇογ˞ας για ʽιδωτ˞ς ʽαλʽίδες 

�π�χ� για φουσ˅ωτ˞ς λ˞ˇʽους�
[�] ʪροσαρˇογ˞ας για ʽαλʽίδες 

εˉα˞ρωσης
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� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ

Αˀˌˊˎːˇˋ˄ˀˎˏ˟ˍ PSKO 2410 B2
ʛρ� ˇοντ˞λου

ʜύσˇα 9'(� +G�����
ʜύσˇα %6� +G������%6

Ονοˇαστι˅ή τάση 
εισ˜δου� 2��ּ9a� ��ּ+]
Ονοˇαστι˅ή ισχύς 
εισ˜δου� ����ּ:
ʤατάσταση 
λειτουργίας� 6�
ʛρι˃ˇ˜ς στροφών 
συˇπιεστή� 2���ּPLQ֑�

ʰωρητι˅˜τητα δοχείου 
υπ˜ πίεση� 2� O
ʪίεση λειτουργίας� περ�ּ��ּEDU
ʢεωρητι˅ή ισχύς 
αναρρ˜φησης� 2��ּO/PLQ
ʛποτελεσˇατι˅˜ς 
˜γ˅ος παροχής

στα �ּEDU� περ�ּ���ּO/PLQ
στα �ּEDU� περ�ּ���ּO/PLQ
στα �ּEDU� περ�ּ���ּO/PLQ

ʭύπος προστασίας ,3� ,3��
ʜάρος� 2�ּNJ
Μ˞γ� υ˓˜ˇετρο 
τοπο˃˞τησης �πάνω 
απ˜ τη στά˃ˇη της 
˃άλασσας�� ����ּP

Τˌ˜ˇˋʼ ˀˆʼˎˏ˄˅˝ˈ ˅ʼ˄ ˋ˄ˎˏ˜ˆ˄ ʼ˞ˌˊˍ
ʛρ� ˇοντ˞λου

ʭρ˜ˇπα ελαστι˅ών� +G�����$
ʪιστ˜λι α˞ρος� +G�����%

ʪίεση λειτουργίας� ˇ˞γ� ��ּEDU

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː 
�ʼˀˌˊˎːˇˋ˄ˀˎˏ˟ˍ�
Οι τιˇ˞ς ˇ˞τρησης υπολογίστη˅αν 
σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο 
(1ּ,62ּ�����2����

Στά˃ˇη ηχητι˅ής πίεσης /S$� 6��6ּG%
ʛνασφάλειαּ.S$� �ּG%
Στά˃ˇη ηχητι˅ής ισχύος /:$� �2�6ּG%
ʛνασφάλειαּ.:$� ����ּG%

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː �ˏˌ˜ˇˋʼ 
ˀˆʼˎˏ˄˅˝ˈ ˅ʼ˄ ˋ˄ˎˏ˜ˆ˄ ʼ˞ˌˊˍ�
Οι τιˇ˞ς ˇ˞τρησης υπολογίστη˅αν 
σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο 
(1ּ���62ּ�(1ּ�����2�����

ʛ�στα˃ˇισˇ˞νη στά˃ˇη 
ηχητι˅ής πίεσης /S$

ʭρ˜ˇπα ελαστι˅ών� ����ּG%
ʪιστ˜λι α˞ρος� ����ּG%

ʛ�στα˃ˇισˇ˞νη στά˃ˇη 
ηχητι˅ής ισχύος /:$

ʭρ˜ˇπα ελαστι˅ών� ��ּG%
ʪιστ˜λι α˞ρος� ���ּG%

ʛνασφάλεια .� 2��ּG%

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u Οι ε˅ποˇπ˞ς δ˜νησης ˅αι ˃ορύʽου 

˅ατά τη διάρ˅εια της πραγˇατι˅ής 
χρήσης του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
ˇπορεί να απο˅λίνουν απ˜ τις 
υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς ανάλογα ˇε 
το είδος ˅αι τον τρ˜πο χρήσης του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� ειδι˅ά το 
είδος του ˅ατεργαˁ˜ˇενου τεˇαχίου�
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m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʟίναι απαραίτητο να λαˇʽάνονται 

ˇ˞σα προστασίας του χειριστή� τα 
οποία ˃α ορίˁονται ˇε ʽάση την 
ε˅τίˇηση ˞˅˃εσης σε δονήσεις υπ˜ 
πραγˇατι˅˞ς συν˃ή˅ες λειτουργί�
ας �εν προ˅ειˇ˞νω ˃α πρ˞πει να 
λαˇʽάνονται υπ˜˓η ˜λα τα ˇ˞ρη του 
˅ύ˅λου λειτουργίας� ˜πως π�χ� τα 
διαστήˇατα ˅ατά τα οποία το ηλε�
˅τρι˅˜ εργαλείο παραˇ˞νει απενερ�
γοποιηˇ˞νο ˅αι τα διαστήˇατα ˅ατά 
τα οποία είναι ˇεν ενεργοποιηˇ˞νο� 
αλλά χωρίς φορτίο��

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 

δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη τιˇή 
ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇετρή˃η˅αν σύˇ�
φωνα ˇε την τυποποιηˇ˞νη ˇ˞˃οδο 
δο˅ιˇών ˅αι ˇπορούν να χρησιˇο�
ποιη˃ούν για τη σύγ˅ριση διαφ˜ρων 
ηλε˅τρι˅ών εργαλείων ˇεταˉύ τους�

u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 
δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη 
τιˇή ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇπορούν� 
επίσης� να χρησιˇοποιη˃ούν για 
ˇια προ˅αταρ˅τι˅ή αˉιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης�

Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺΟι 
παραλεί˓εις ˅ατά την εφαρˇογή 
των υποδείˉεων ασφαλείας ˅αι των 
οδηγιών ˇπορούν να οδηγήσουν 
σε ηλε˅τροπληˉία� πυρ˅αγιά ή/˅αι 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς�

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

Ο ˜ρος ֕ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο֖� ο 
οποίος χρησιˇοποιείται στις υποδείˉεις 
ασφαλείας� αφορά ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ρεύˇα �ˇε ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας� ή ηλε˅τρι˅ά εργαλεία που 
λειτουργούν ˇε ˇπαταρίες �χωρίς ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας��

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
�� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂�ֺʡ 
α˅αταστασία ˅αι ο ˅α˅˜ς φωτισˇ˜ς 
της περιοχής εργασίας ˇπορούν να 
προ˅αλ˞σουν ατυχήˇατα�

2� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ�ֺʭα ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
δηˇιουργούν σπιν˃ήρες που ˇπορούν 
να αναφλ˞ˉουν τη σ˅˜νη ή τις 
ανα˃υˇιάσεις�

�� Εˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ 
˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ�ֺΣε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
ˇπορεί να χάσετε τον ˞λεγχο του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

Ηˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
�� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ ˈʼ 
ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ ˏˌ˜ˋˊ� 
Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʽ˙ˎˇʼˏʼ 
ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʭα ˇη 
τροποποιηˇ˞να φις ˅αι οι ˅ατάλληλες 
πρίˁες ˇειώνουν τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�

2� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ� ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ 
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˓ːʾˀ˖ʼ�ֺʮπάρχει αυˉηˇ˞νος ˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας� αν το σώˇα σας είναι 
γειωˇ˞νο�

�� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ�ֺʡ 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο αυˉάνει τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�

�� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ ˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ 
ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� 
˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ 
˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ 
ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ� ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ ˟ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα φ˃αρˇ˞να 
ή ˇπερδεˇ˞να ˅αλώδια τροφοδοσίας 
αυˉάνουν τον ˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

�� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ�ֺʡ χρήση εν˜ς 
˅ατάλληλου ˅αλωδίου επ˞˅τασης για 
χρήση σε εˉωτερι˅˜ χώρο ˇειώνει τον 
˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

6� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼ-
ˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ 
˞ˈʼ ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ�ֺʡ χρήση ρελ˞ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας.

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
�� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� Μ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
ˀˑ˜ˎˊˈ ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ�ֺΜια στιγˇιαία απροσεˉία 
˅ατά το χειρισˇ˜ του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου ˇπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς�

2� ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ 
ʾːʼˆ˄˕�ֺʷταν φοράτε ˇ˞σα ατοˇι˅ής 
προστασίας� ˜πως ˇάσ˅α προστασίας 
απ˜ τη σ˅˜νη� αντιολισ˃ητι˅ά 
υποδήˇατα ασφαλείας� ˅ράνος ή 
προστατευτι˅ά α˅οής� ανάλογα ˇε 
τη χρήση του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� 
ˇειώνεται ο ˅ίνδυνος τραυˇατισˇών�

�� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ ˏˊ 
ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ 
˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʛν ˅ατά τη 
ˇεταφορά του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
˞χετε το δάχτυλο σας στον δια˅˜πτη 
ή αν η συσ˅ευή είναι ενεργοποιηˇ˞νη 
τη στιγˇή που τη συνδ˞ετε στην 
παροχή ρεύˇατος� υπάρχει ˅ίνδυνος 
ατυχηˇάτων�

�� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʴνα εργαλείο ή ˞να 
˅λειδί το οποίο ʽρίσ˅εται σε ˞να 
περιστρεφ˜ˇενο τˇήˇα της συσ˅ευής 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει τραυˇατισˇ˜�

�� ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� Πʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ�ֺΜε τον τρ˜πο αυτ˜ν 
ˇπορείτε να ελ˞γχετε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο ˅αλύτερα� ˅υρίως σε ˇη 
αναˇεν˜ˇενες ˅αταστάσεις�

6� ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� Μ˂ˈ 
ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ ˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� 
ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕� ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα φαρδιά ρούχα� τα 
˅οσˇήˇατα ή τα ˇα˅ριά ˇαλλιά είναι 
πι˃αν˜ να ˇπλεχτούν στα ˅ινούˇενα 
ˇ˞ρη�

�� Αˈ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˎːˈʼˌˇˊˆˊʾ˂˃ˊ˙ˈ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˟ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ʼːˏ˞ˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
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ˎːˈʿˀʿˀˇ˞ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ 
ˎ˔ˎˏ˕�ֺʡ χρήση διάταˉης 
αναρρ˜φησης σ˅˜νης ˇειώνει τους 
˅ινδύνους απ˜ τη σ˅˜νη�

�� Μ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ�ֺΟ απρ˜σε˅τος χειρισˇ˜ς 
ˇπορεί να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς ˇ˞σα σε ˅λάσˇατα 
δευτερολ˞πτου�

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
�� Μ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟� 

ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ�ֺΜε το ˅ατάλληλο ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο εργάˁεστε ˅αλύτερα ˅αι 
ασφαλ˞στερα στον ε˅άστοτε τοˇ˞α 
εργασίας�

2� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂�ֺʴνα ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
το οποίο δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 
ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επι˅ίνδυνο ˅αι πρ˞πει να 
επισ˅ευάˁεται�

�� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʛυτά 
τα προληπτι˅ά ˇ˞τρα ασφαλείας 
ˇειώνουν τον ˅ίνδυνο απ˜ α˅ούσια 
ε˅˅ίνηση του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

�� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ�ֺʭα 
ηλε˅τρι˅ά εργαλεία είναι επι˅ίνδυνα� 

αν χρησιˇοποιούνται απ˜ άπειρα 
άτοˇα�

�� ʧʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Εˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʪολλά απ˜ τα ατυχήˇατα 
οφείλονται σε ανεπαρ˅ή συντήρηση 
των ηλε˅τρι˅ών εργαλείων�

6� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕�ֺʭα ˅οπτι˅ά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά ˇπλο˅άρουν λιγ˜τερο συχνά ˅αι 
είναι ευ˅ολ˜τερα στο χειρισˇ˜ τους�

�� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺʡ χρήση του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις ε˅τ˜ς 
απ˜ τις προʽλεπ˜ˇενες ˇπορεί να ˞χει 
επι˅ίνδυνες συν˞πειες�

�� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂�ֺʷταν 
οι λαʽ˞ς ˅αι οι επιφάνειες των λαʽών 
γλιστρούν� δεν διασφαλίˁεται ο 
ασφαλής χειρισˇ˜ς ˅αι ο ˞λεγχος του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου σε απρ˜ʽλεπτες 
˅αταστάσεις�

Σ˞ˌʽ˄ˍ
�� ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ�ֺʴτσι εˉασφαλίˁετε 
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την ασφάλεια του ηλε˅τρι˅ού σας 
εργαλείου�

� Αˎˑʼˆ˟ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼ
m ΠΡΟΣΟʰΗ�
u ʭα α˅˜λου˃α ʽασι˅ά ˇ˞τρα 

ασφαλείας πρ˞πει να τηρούνται 
˅ατά τη χρήση αυτού του προ˗˜ντος 
για την προστασία του χρήστη 
απ˜ ηλε˅τροπληˉία ˅αι ˅ινδύνους 
τραυˇατισˇού ˅αι πυρ˅αγιάς� 
ʞιαʽάστε ˅αι τηρείτε αυτ˞ς 
τις οδηγίες πριν τη χρήση του 
προ˗˜ντος�

  ʞιατηρείτε το χώρο εργασίας σας σε 
τάˉη�
— ʡ α˅αταστασία στο χώρο εργασίας 

ˇπορεί να οδηγήσει στην πρ˜˅ληση 
ατυχηˇάτων�

  ʥάʽετε υπ˜˓η τις επιρρο˞ς του 
περιʽάλλοντος�
— Μην ε˅˃˞τετε το προ˗˜ν σε ʽροχή�
— Μην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 

σε υγρ˜ ή ʽρεγˇ˞νο περιʽάλλον� 
ʮπάρχει ˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

— ʟˉασφαλίστε επαρ˅ή φωτισˇ˜ στο 
χώρο εργασίας�

— Μην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν σε 
χώρους ˇε ˅ίνδυνο πυρ˅αγιάς ή 
˞˅ρηˉης�

  ʪροστατευτείτε απ˜ ηλε˅τροπληˉία�
— ʛποφεύγετε τη σωˇατι˅ή επαφή ˇε 

γειωˇ˞να ˇ˞ρη �˜πως π�χ� σωλήνες� 
˃ερˇαντι˅ά σώˇατα� ηλε˅τρι˅˞ς 
εστίες� συσ˅ευ˞ς ˓ύˉης��

  ʯυλάˉτε το προ˗˜ν ˇα˅ριά απ˜ παιδιά�
— Μην επιτρ˞πετε σε άλλα άτοˇα να 

αγγίˁουν το προ˗˜ν ή το ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας� ʛποˇα˅ρύνετε τα 
παιδιά απ˜ το χώρο εργασίας σας�

  ʯυλάˉτε τα ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
σε ασφαλή χώρο ˜ταν δεν τα 
χρησιˇοποιείτε�
— ʭα ηλε˅τρι˅ά εργαλεία που δεν 

χρησιˇοποιούνται πρ˞πει να 
φυλάσσονται σε στεγν˜ χώρο� σε 

˓ηλ˜ ή ˅λειστ˜ ράφι� ˇα˅ριά απ˜ 
παιδιά�

  Μην υπερφορτώνετε το προ˗˜ν�
— ʭο προ˗˜ν λειτουργεί ˅αλύτερα ˅αι 

ασφαλ˞στερα ˜ταν εργάˁεστε στα 
πλαίσια της προτειν˜ˇενης ισχύος�

  ʯοράτε ˅ατάλληλο ρουχισˇ˜�
— Μην φοράτε φαρδιά ρούχα 

ή ˅οσˇήˇατα� ˅α˃ώς ˇπορεί 
να ˇπλεχτούν στα ˅ινούˇενα 
εˉαρτήˇατα�

— ʝια τις εργασίες σε εˉωτερι˅˜ χώρο 
συνιστάται η χρήση ελαστι˅ών 
γαντιών ˅αι αντιολισ˃ητι˅ών 
υποδηˇάτων�

— ʛν ˞χετε ˇα˅ριά ˇαλλιά� φοράτε 
φιλ˞�

  Μην χρησιˇοποιείτε το ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας για άλλους σ˅οπούς� 
π˞ρα απ˜ τους προʽλεπ˜ˇενους�
— Μην τραʽάτε το ˅αλώδιο 

τροφοδοσίας για να αποσυνδ˞σετε 
το φις απ˜ την πρίˁα� ʪροστατεύστε 
το ˅αλώδιο τροφοδοσίας απ˜ 
˃ερˇ˜τητα� λάδι ˅αι αιχˇηρ˞ς γωνίες�

  ʯροντίστε το προ˗˜ν ˇε προσοχή�
— ʞιατηρείτε το προ˗˜ν ˅α˃αρ˜� 

ώστε να διασφαλίˁεται η ορ˃ή ˅αι 
ασφαλής λειτουργία του�

— ʛ˅ολου˃είτε τις οδηγίες συντήρησης�
— ʟλ˞γχετε τα˅τι˅ά το ˅αλώδιο 

τροφοδοσίας του προ˗˜ντος ˅αι� 
σε περίπτωση ʽλάʽης� ˁητήστε 
την αντι˅ατάστασή του απ˜ 
εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜�

— ʟλ˞γχετε τα˅τι˅ά τα ˅αλώδια 
επ˞˅τασης ˅αι� σε περίπτωση 
ʽλάʽης� αντι˅αταστήστε τα�

  ʜγάλτε το φις απ˜ την πρίˁα�
— ʷταν δεν χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν� 

πριν απ˜ τη συντήρηση ˅αι ˅ατά την 
αλλαγή των εˉαρτηˇάτων

  ʛποφύγετε την α˅ούσια ε˅˅ίνηση�
— ʤατά τη σύνδεση του φις στην πρίˁα� 

ʽεʽαιω˃είτε ˜τι το προ˗˜ν είναι 
απενεργοποιηˇ˞νο�
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  ʰρησιˇοποιείτε ˅αλώδια επ˞˅τασης για 
εˉωτερι˅ούς χώρους�
— ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο εγ˅ε˅ριˇ˞να ˅αι 

˅ατάλληλα επισηˇασˇ˞να ˅αλώδια 
επ˞˅τασης για χρήση σε εˉωτερι˅˜ 
χώρο�

— ʰρησιˇοποιείτε τύˇπανα ˅αλωδίων 
ˇ˜νο εφ˜σον ˞χουν ˉετυλιχ˃εί�

  Μην αποσπάτε ποτ˞ την προσοχή σας�
— ʪροσ˞χετε τις ˅ινήσεις σας� 

ʟργάˁεστε ˇε σύνεση� Μην 
χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˜ντας 
αφηρηˇ˞νοι�

  ʟλ˞γˉτε το προ˗˜ν για τυχ˜ν ʽλάʽες�
— ʪριν συνεχίσετε τη χρήση του 

προ˗˜ντος� ˃α πρ˞πει να ελ˞γχετε 
προσε˅τι˅ά αν οι διατάˉεις 
προστασίας ˅αι τα ελαφρώς 
φ˃αρˇ˞να εˉαρτήˇατα λειτουργούν 
˅ανονι˅ά ˅αι ˜πως προʽλ˞πεται�

— ʟλ˞γχετε αν τα ˅ινούˇενα 
εˉαρτήˇατα λειτουργούν ˅ανονι˅ά� 
χωρίς να ˇπλο˅άρουν ˅αι αν 
υπάρχουν φ˃αρˇ˞να εˉαρτήˇατα� 
ʝια την εˉασφάλιση της σωστής 
λειτουργίας του προ˗˜ντος ˜λα 
τα εˉαρτήˇατα ˃α πρ˞πει να 
είναι σωστά τοπο˃ετηˇ˞να ˅αι να 
πληρούν ˜λες τις προ˚πο˃˞σεις�

— Οι διατάˉεις προστασίας ˅αι 
τα εˉαρτήˇατα που ˞χουν 
υποστεί ʽλάʽες ˃α πρ˞πει 
να επιδιορ˃ώνονται ή να 
αντι˅α˃ίστανται απ˜ ειδι˅˜ 
συνεργείο σύˇφωνα ˇε τους 
˅ανονισˇούς� εφ˜σον δεν 
υποδει˅νύεται ˅άτι διαφορετι˅˜ στις 
οδηγίες χρήσης�

— Οι δια˅˜πτες που ˞χουν υποστεί 
ʽλάʽη ˃α πρ˞πει να αντι˅α˃ίστανται 
απ˜ ειδι˅˜ συνεργείο εˉυπηρ˞τησης 
πελατών�

— Μην χρησιˇοποιείτε ελαττωˇατι˅ά 
˅αλώδια τροφοδοσίας ή ˅αλώδια 
τροφοδοσίας που ˞χουν υποστεί 
ʽλάʽη�

— Μην χρησιˇοποιείτε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο αν δεν είναι δυνατή η 
ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση 
του δια˅˜πτη�

  ʞώστε το προ˗˜ν για επιδι˜ρ˃ωση σε 
εˉειδι˅ευˇ˞νο ηλε˅τρολ˜γο�
— ʛυτ˜ το προ˗˜ν συˇˇορφώνεται 

ˇε τις ισχύουσες διατάˉεις 
ασφαλείας� Οι επισ˅ευ˞ς πρ˞πει να 
ε˅τελούνται ˇ˜νο απ˜ ηλε˅τρολ˜γο 
ˇε χρήση γνήσιων ανταλλα˅τι˅ών� 
ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί να προ˅ύ˓ουν 
ατυχήˇατα�

  ʟπιφυλα˅ή�
— ʝια την ασφάλειά σας� 

χρησιˇοποιείτε ˇ˜νο εˉαρτήˇατα 
˅αι πρ˜σ˃ετες συσ˅ευ˞ς που 
υποδει˅νύονται στις οδηγίες χρήσης 
ή συνιστώνται ή υποδει˅νύονται 
απ˜ τον ˅ατασ˅ευαστή� ʡ χρήση 
διαφορετι˅ών εργαλείων εφαρˇογής 
ή εˉαρτηˇάτων απ˜ ε˅είνα που 
συστήνονται στις οδηγίες χρήσης 
ή τον ˅ατάλογο ˇπορεί να εν˞χει 
˅ίνδυνο τραυˇατισˇού�

  ʢ˜ρυʽος
— ʤατά τη χρήση αυτού του προ˗˜ντος 

φοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�
  ʛντι˅ατάσταση του ˅αλωδίου 

τροφοδοσίας
— ʛν το ˅αλώδιο τροφοδοσίας 

παρουσιάσει ʽλάʽη� ˃α πρ˞πει 
να αντι˅αταστα˃εί απ˜ τον 
˅ατασ˅ευαστή ή ηλε˅τρολ˜γο για 
την αποφυγή ˅ινδύνων� ʮπάρχει 
˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

  ʯούσ˅ωˇα ελαστι˅ών
— ʟλ˞γˉτε την πίεση των ελαστι˅ών 

αˇ˞σως ˇετά το φούσ˅ωˇα ˇε 
˅ατάλληλο ˇαν˜ˇετρο� π�χ� σε 
πρατήριο ˅αυσίˇων�

  Συˇπιεστ˞ς οδι˅ής χρήσης για 
εργοτάˉια
— ʜεʽαιω˃είτε ˜τι ˜λα τα λάστιχα 

˅αι οι ʽαλʽίδες ενδεί˅νυνται για 
τη ˇ˞γιστη επιτρεπ˜ˇενη πίεση 
λειτουργίας του προ˗˜ντος�
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  Σηˇείο τοπο˃˞τησης
— ʭοπο˃ετείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο σε 

επίπεδες επιφάνειες�
  Σε πι˞σεις άνω των �ּEDU� συνιστάται 

τα λάστιχα παροχής να εˉοπλίˁονται 
ˇε ˅αλώδιο ασφαλείας �π�χ� 
συρˇατ˜σχοινο��

  ʛπαγορεύεται η ε˅˅ίνηση του ˇοτ˞ρ σε 
˃ερˇο˅ρασίες ˅άτω των �ּ؃C�

  ʛποφύγετε την υπερʽολι˅ή 
επιʽάρυνση του συστήˇατος αγωγών 
χρησιˇοποιώντας εύ˅αˇπτες συνδ˞σεις 
για την αποφυγή σηˇείων ˅άˇ˓ης�

  ʰρησιˇοποιήστε ρελ˞ διαφυγής ˇε 
ρεύˇα απελευ˃˞ρωσης ��ּP$� ʡ 
χρήση ρελ˞ διαφυγής ελαχιστοποιεί 
τον ˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

  ʪριν απ˜ τη σύνδεση του προ˗˜ντος� 
ʽεʽαιω˃είτε ˜τι τα δεδοˇ˞να της 
πινα˅ίδας τύπου συˇφωνούν ˇε τα 
δεδοˇ˞να του ηλε˅τρι˅ού δι˅τύου�

  ʭο προ˗˜ν πρ˞πει να τοπο˃ετείται 
˅οντά στον ˅αταναλωτή �εργαλείο 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα��

  ʛποφύγετε αεραγωγούς ˅αι αγωγούς 
τροφοδοσίας ˇεγάλου ˇή˅ους 
�˅αλώδια επ˞˅τασης��

  ʜεʽαιω˃είτε ˜τι ο α˞ρας αναρρ˜φησης 
είναι ˉηρ˜ς ˅αι χωρίς σ˅˜νη�

  ʭο προ˗˜ν πρ˞πει να χρησιˇοποιείται 
ˇ˜νο σε ˅ατάλληλους χώρους 
�˅αλά αεριˁ˜ˇενους� ˃ερˇο˅ρασία 
περιʽάλλοντος ��ּ؃C ˞ως ���ּ؃C�� 
Στον χώρο δεν πρ˞πει να υπάρχει 
σ˅˜νη� οˉ˞α� ατˇοί� ε˅ρη˅τι˅ά α˞ρια ή 
εύφλε˅τα α˞ρια�

  ʭο προ˗˜ν ενδεί˅νυται ˇ˜νο για χρήση 
σε στεγνούς χώρους� ʡ χρήση του 
προ˗˜ντος απαγορεύεται σε περιοχ˞ς 
˜που ε˅τελούνται εργασίες ˇε 
˓ε˅ασˇ˜ νερού�

  ʭο προ˗˜ν επιτρ˞πεται να 
χρησιˇοποιείται σε εˉωτερι˅ούς 
χώρους ˇ˜νο ʽραχυπρ˜˃εσˇα� σε 
ˉηρ˞ς περιʽαλλοντι˅˞ς συν˃ή˅ες�

� Πˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

Τ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
ˏˊː ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ʿ˄˕ˏʼˉ˂ˍ 
ˋˀˋ˄ˀˎˇ˞ˈˊː ʼ˞ˌʼ� ʪρ˞πει� επίσης� 
να τηρούνται οι α˅˜λου˃ες γενι˅˞ς 
υποδείˉεις�

Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˏ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ 
ˇˀ ˋˀˋ˄ˀˎˇ˞ˈˊ ʼ˞ˌʼ ˅ʼ˄ ˋ˄ˎˏ˜ˆ˄ʼ ʼ˞ˌˊˍ
  ʞιατηρείτε επαρ˅ή απ˜σταση απ˜ 

το προ˗˜νּ֑ τουλάχιστον 2���ּPּ֑ ˅αι 
˅ρατήστε τα εργαλεία/τις διατάˉεις 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα ˇα˅ριά απ˜ το 
προ˗˜ν ˅ατά τη λειτουργία�

  ʡ αντλία συˇπιεστή ˅αι οι αγωγοί 
ˇπορεί να αναπτύˉουν πολύ υ˓ηλή 
˃ερˇο˅ρασία ˅ατά τη λειτουργία� Σε 
περίπτωση επαφής ˇε αυτά τα ˇ˞ρη 
˃α προ˅λη˃ούν εγ˅αύˇατα�

  Ο α˞ρας που αναρροφάται απ˜ το 
προ˗˜ν δεν πρ˞πει να αναˇιγνύεται ˇε 
άλλες ουσίες οι οποίες ενδ˞χεται να 
προ˅αλ˞σουν ανάφλεˉη ή ˞˅ρηˉη στην 
αντλία συˇπιεστή�

  ʤατά το λύσιˇο του συνδ˞σˇου 
λάστιχου ˅ρατήστε το τˇήˇα σύνδεσης 
του εύ˅αˇπτου σωλήνα στα˃ερά ˇε 
το χ˞ρι σας� Με τον τρ˜πο αυτ˜ν 
αποτρ˞πονται οι τραυˇατισˇοί απ˜ 
την απ˜τοˇη ˅ίνηση του εύ˅αˇπτου 
σωλήνα προς τα πίσω�

  ʤατά την εργασία ˇε πιστ˜λι 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα φοράτε 
προστατευτι˅ά γυαλιά ˅αι ˇάσ˅α 
προστασίας της αναπνοής� Οι 
σ˅˜νες είναι ʽλαʽερ˞ς για την υγεία� 
ʭα ˉ˞να σώˇατα ˅αι τα τεˇάχια 
που ε˅τοˉεύονται λ˜γω του α˞ρα 
ˇπορούν εύ˅ολα να προ˅αλ˞σουν 
τραυˇατισˇούς�

  Μην ˅ατευ˃ύνετε το πιστ˜λι α˞ρος 
προς άλλα άτοˇα ˅αι ˇην το 
χρησιˇοποιείτε για τον ˅α˃αρισˇ˜ 
ρούχων που είναι φορεˇ˞να� ʮπάρχει 
˅ίνδυνος τραυˇατισˇού�
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Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ˓ˀ˅ʼˎˇˊ˙ �ˋ�˒� ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ 
˓ˀ˅ʼˎˇˊ˙ ʽʼˑ˝ˈ�
  ʤρατήστε τη διάταˉη ˓ε˅ασˇού ˇα˅ριά 

απ˜ το προ˗˜ν ˅ατά την πλήρωση για 
την αποφυγή επαφής του υγρού ˇε το 
προ˗˜ν�

  Μην ˓ε˅άˁετε ποτ˞ προς την 
˅ατεύ˃υνση του προ˗˜ντος ˇε τη 
διάταˉη ˓ε˅ασˇού �π�χ� διάταˉη 
˓ε˅ασˇού ʽαφών�� ʡ υγρασία ˇπορεί 
να προ˅αλ˞σει ηλε˅τρι˅ούς ˅ινδύνους�

  Μην επεˉεργάˁεστε ποτ˞ ʽερνί˅ια 
ή διαλυτι˅ά ˇε σηˇείο ανάφλεˉης 
˅άτω των ���ּ؃C� ʮπάρχει ˅ίνδυνος 
˞˅ρηˉης�

  Μην ˃ερˇαίνετε ʽερνί˅ια ˅αι διαλυτι˅ά� 
ʮπάρχει ˅ίνδυνος ˞˅ρηˉης�

  ʛν επεˉεργάˁεστε ʽλαʽερά για την 
υγεία υγρά� είναι απαραίτητη η χρήση 
προστατευτι˅ών συσ˅ευών φίλτρου 
�ˇάσ˅ες προσώπου�� ʭηρείτε� επίσης� 
τα στοιχεία των ˅ατασ˅ευαστών 
τ˞τοιων υγρών σχετι˅ά ˇε τα ˇ˞τρα 
προστασίας�

  ʥάʽετε υπ˜˓η τις πληροφορίες της 
συσ˅ευασίας των προς επεˉεργασία 
υλι˅ών ˅αι τις σηˇάνσεις των 
˅ανονισˇών σχετι˅ά ˇε τα επι˅ίνδυνα 
υλι˅ά� ʟνδεχοˇ˞νως να απαιτείται η 
λή˓η πρ˜σ˃ετων προστατευτι˅ών 
ˇ˞τρων� ειδι˅ά η χρήση ˅ατάλληλης 
ενδυˇασίας ˅αι ˇάσ˅ας�

  ʛπαγορεύεται το ˅άπνισˇα ˅ατά τη 
διάρ˅εια του ˓ε˅ασˇού ˅αι στον χώρο 
εργασίας� ʮπάρχει ˅ίνδυνος ˞˅ρηˉης� 
Οι ατˇοί χρώˇατος είναι ελαφρώς 
εύφλε˅τοι�

  Μην τοπο˃ετείτε ˅αι ˇην 
χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˅οντά σε 
τˁά˅ια� γυˇν˞ς φλ˜γες ή ˇηχαν˞ς που 
παράγουν σπιν˃ήρα�

  Μην απο˃η˅εύετε ˅αι ˇην 
˅αταναλώνετε τρ˜φιˇα ˅αι ποτά στον 
χώρο εργασίας� Οι ατˇοί χρώˇατος 
είναι επι˅ίνδυνοι για την υγεία�

  Ο χώρος εργασίας ˃α πρ˞πει να είναι 
ˇεγαλύτερος απ˜ ��ּPԼּ˅αι ˃α πρ˞πει 
ο α˞ρας να ανανεώνεται επαρ˅ώς 
˅ατά τον ˓ε˅ασˇ˜ ˅αι το στ˞γνωˇα�

  Μην ˓ε˅άˁετε αντί˃ετα προς την 
˅ατεύ˃υνση του αν˞ˇου� ʤατά τον 
˓ε˅ασˇ˜ εύφλε˅των ή επι˅ίνδυνων 
υλι˅ών� λάʽετε υπ˜˓η τις διατάˉεις 
των τοπι˅ών αστυνοˇι˅ών αρχών�

  Μην επεˉεργάˁεστε άλλα ˇ˞σα� ˜πως 
π�χ� ελαφρ˜ πετρ˞λαιο� ʽουτυλι˅ή 
αλ˅ο˜λη ή χλωρίδιο του ˇε˃υλενίου� 
σε συνδυασˇ˜ ˇε τον εύ˅αˇπτο 
σωλήνα πίεσης 39C� ʭα ˇ˞σα αυτά 
˅αταστρ˞φουν τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πίεσης�

  ʡ περιοχή εργασίας πρ˞πει να είναι 
διαχωρισˇ˞νη απ˜ το προ˗˜ν� ώστε να 
απο˅λείεται το ενδεχ˜ˇενο άˇεσης 
επαφής ˇε το ˇ˞σο λειτουργίας�

ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ʿˊ˒ˀ˖˔ˈ ːˋ˜ ˋ˖ˀˎ˂
  ʷταν χρησιˇοποιείτε ˅άποιο δοχείο 

υπ˜ πίεση� οφείλετε να το διατηρείτε 
στην προʽλεπ˜ˇενη ˅ατάσταση� 
να το λειτουργείτε σύˇφωνα ˇε 
την προʽλεπ˜ˇενη χρήση� να το 
επιτηρείτε� να πραγˇατοποιείτε τις 
εργασίες συντήρησης ˅αι επισ˅ευής 
χωρίς αναʽολή ˅αι� ανάλογα ˇε 
τις συν˃ή˅ες� να λαˇʽάνετε τα 
απαραίτητα ˇ˞σα ασφαλείας�

  Οι εποπτι˅˞ς αρχ˞ς ενδ˞χεται 
σε ˇεˇονωˇ˞νες περιπτώσεις να 
επιʽάλουν την εφαρˇογή πρ˜σ˃ετων 
ˇ˞τρων ελ˞γχου�

  ʭα δοχεία υπ˜ πίεση δεν ˃α πρ˞πει 
να χρησιˇοποιούνται εφ˜σον 
παρουσιάˁουν ελαττώˇατα τα οποία 
ˇπορεί να είναι επι˅ίνδυνα για τον 
χρήστη ή τρίτα πρ˜σωπα�

  ʟλ˞γχετε τα δοχεία υπ˜ πίεση για 
σ˅ουριά ˅αι ʽλάʽες πριν απ˜ ˅ά˃ε 
χρήση� ʛπαγορεύεται η λειτουργία 
του προ˗˜ντος ˇε ελαττωˇατι˅ά ή 
σ˅ουριασˇ˞να δοχεία υπ˜ πίεση� 
Σε περίπτωση που διαπιστώσετε 
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ʽλάʽες� απευ˃υν˃είτε στο ˅˞ντρο 
εˉυπηρ˞τησης πελατών�

� Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ʛ˅˜ˇη ˅αι ˅ατά την προʽλεπ˜ˇενη 
χρήση� το προ˗˜ν εν˞χει ορισˇ˞νους 
αναπ˜φευ˅τους ˅ινδύνου που δεν 
ˇπορούν να απο˅λειστούν� ʥ˜γω του 
είδους ˅αι της ˅ατασ˅ευής του προ˗˜ντος� 
ενδ˞χεται να προ˅ύ˓ουν οι α˅˜λου˃οι 
πι˃ανοί ˅ίνδυνοι�

  ʛ˅ούσια ˃˞ση του προ˗˜ντος σε 
λειτουργία

  ʜλάʽες της α˅οής� εάν δεν 
χρησιˇοποιούνται τα προʽλεπ˜ˇενα 
προστατευτι˅ά α˅οής

  ʭα σωˇατίδια ρύπων� η σ˅˜νη ˅�λπ� 
ˇπορεί να ˅αταλήˉουν στα ˇάτια 
ή στο πρ˜σωπο παρά τη χρήση 
προστατευτι˅ών γυαλιών�

  ʟισπνοή αιωρούˇενων σωˇατιδίων

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʛυτ˜ το προ˗˜ν δηˇιουργεί 

ηλε˅τροˇαγνητι˅˜ πεδίο ˅ατά τη 
λειτουργία� ʛυτ˜ το πεδίο ˇπορεί 
υπ˜ συγ˅ε˅ριˇ˞νες συν˃ή˅ες να 
επηρεάσει ενεργά ή πα˃ητι˅ά 
τα τυχ˜ν ιατρι˅ά εˇφυτεύˇατα� 
ʝια την ελαχιστοποίηση του 
˅ινδύνου σοʽαρών ή ˃ανατηφ˜ρων 
τραυˇατισˇών� συνιστούˇε σε 
άτοˇα ˇε ιατρι˅ά εˇφυτεύˇατα 
να συˇʽουλεύονται το γιατρ˜ ˅αι 
τον ˅ατασ˅ευαστή του ιατρι˅ού 
εˇφυτεύˇατος πριν απ˜ τη χρήση 
του προ˗˜ντος�

� Πˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʼˋ˜ 

ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
�� ʜγάλτε το προ˗˜ν απ˜ τη συσ˅ευασία 

˅αι αφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας ˅αι τις προστατευτι˅˞ς 
ˇεˇʽράνες�

2. ʟλ˞γˉτε αν διατί˃ενται ˜λα τα ˇ˞ρη 
˅αι αν το περιγραφ˜ˇενο περιεχ˜ˇενο 
συσ˅ευασίας είναι πλήρες �ʽλ� 
֕ʪεριεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας֖��

�� ʟλ˞γˉτε αν το προ˗˜ν ˅αι ˜λα τα ˇ˞ρη 
ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή ˅ατάσταση� ʛν 
διαπιστώσετε ˁηˇι˞ς ή ελαττώˇατα� 
ˇην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν� 
ʛ˅ολου˃ήστε τις οδηγίες του 
˅εφαλαίου ֕ʟγγύηση֖�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂
m ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ�
u ʞιασφαλίˁετε πάντα ˜τι το προ˗˜ν 

είναι συναρˇολογηˇ˞νο σωστά πριν 
απ˜ τη ˃˞ση σε λειτουργία�

  ʝια τη συναρˇολ˜γηση� απαιτούνται 
τα α˅˜λου˃α εργαλεία �δεν 
περιλαˇʽάνονται��
— ʤλειδί ʳλλεν �6ּPP�
— Σταυρο˅ατσάʽιδο

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˏˌˊ˒˝ˈ
�ʟι˅� C�

o ʭοπο˃ετήστε τους τροχούςּ [5] στον 
ʽραχίονα� στην ˅άτω πλευρά του 
δοχείου υπ˜ πίεση [ּ8].

o Στερεώστε τους τροχούς ˇε ˇία 
ʽίδα [ּ�] ˅αι ˇία ροδ˞λα στον 
˅α˃˞να [ּ�].

o Σφίˉτε ˅αλά τις ʽίδες [ּ�]
ˇε σταυρο˅ατσάʽιδο �δεν 
περιλαˇʽάνεται��

o ʭοπο˃ετήστε τα προστατευτι˅ά 
˅απά˅ια [ּ
] στις ˅εφαλ˞ς των ʽιδών�

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˋˊʿ˄ˊ˙ 
ˎˏ˟ˌ˄ˉ˂ˍ

�ʟι˅� C�

o ʭοπο˃ετήστε το π˜δι στήριˉης [ּ7]
στην υποδοχή� στην ˅άτω πλευρά του 
δοχείου υπ˜ πίεσηּ [8].



��GR/CY

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˑ˖ˆˏˌˊː ʼ˞ˌʼ
�ʟι˅� '�ּ(�

�� ʛφαιρ˞στε το ˅απά˅ι ˇεταφοράς [ּ�].
2. ʜιδώστε φίλτρο α˞ραּ [4] στα˃ερά στο 

προ˗˜ν�
�� ʪεράστε τον εύ˅αˇπτο σωλήναּ [�] στο 

άνοιγˇα του φίλτρου α˞ρα [ּ4].

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˆʼʽ˟ˍ 
ˇˀˏʼˑˊˌ˕ˍ

�ʟι˅� )�

�� ʭοπο˃ετήστε τη λαʽή ˇεταφοράς [ּ1]
στην υποδοχή� στα πλάγια του δοχείου 
υπ˜ πίεσηּ [8].

2. Στερεώστε τη λαʽή ˇεταφοράς [ּ1] ˇε 
2ּʽίδες ʳλλεν �02צ���ּ [�]� Σφίˉτε ˅αλά 
τις ʽίδες ʳλλεν ˇε ˅λειδί ʳλλεν �6ּPP� 
δεν περιλαˇʽάνεται��

� Ηˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ˎ˙ˈʿˀˎ˂
m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u Στα ηλε˅τρι˅ά ˅αλώδια τροφοδοσίας 

εντοπίˁονται συχνά ʽλάʽες στη 
ˇ˜νωση� ʛυτ˞ς ˇπορεί να οφείλονται 
σε�
— Σηˇεία πίεσης� ˜ταν τα ˅αλώδια 

τροφοδοσίας δι˞ρχονται απ˜ 
παρά˃υρα ή χαραˇάδες

— Σηˇεία ˅άˇ˓ης λ˜γω α˅ατάλληλης 
στερ˞ωσης ή δροˇολ˜γησης του 
˅αλωδίου τροφοδοσίας

— ʤοˇˇ˞να σηˇεία λ˜γω σύν˃λι˓ης 
του ˅αλωδίου τροφοδοσίας

— ʜλάʽες στη ˇ˜νωση λ˜γω 
τραʽήγˇατος απ˜ την επιτοίχια 
πρίˁα

— ʫωγˇ˞ς λ˜γω παλαίωσης της 
ˇ˜νωσης

ʭ˞τοια ελαττωˇατι˅ά ˅αλώδια 
τροφοδοσίας δεν πρ˞πει να 
χρησιˇοποιούνται ˅αι είναι 
επι˅ίνδυνα για τη ˁωή λ˜γω της 
ʽλάʽης στη ˇ˜νωση�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Σε περίπτωση υπερφ˜ρτωσης� το 

ˇοτ˞ρ απενεργοποιείται αυτ˜ˇατα� 
ʭο ˇοτ˞ρ ενεργοποιείται ˉανά αφού 
˅ρυώσει �η απαιτούˇενη διάρ˅εια 
διαφ˞ρει��

u ʭα ˅αλώδια τροφοδοσίας ή 
επ˞˅τασης ˅αι τα τύˇπανα ˅αλωδίων 
ˇεγάλου ˇή˅ους ˅�λπ� ˇπορεί να 
προ˅αλ˞σουν πτώση τάσης ˅αι να 
παρεˇποδίσουν την ε˅˅ίνηση του 
ˇοτ˞ρ�

u ʭο ˇοτ˞ρ ενδ˞χεται να ˇην λειτουργεί 
οˇαλά σε ˃ερˇο˅ρασίες ˅άτω των 
��ּ؃C�

u ʭα ˅αλώδια επ˞˅τασης ˇή˅ους 
˞ως 2�ּP πρ˞πει να ˞χουν διατοˇή 
���ּPP2.

o Συνδ˞στε το φις σε ˅ατάλληλη πρίˁα�

� ʰˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ
� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�

ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
o Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʭραʽήˉτε 

τον δια˅˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ3] προς τα πάνω�

o Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʪι˞στε 
τον δια˅˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ3] προς τα ˅άτω�

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ˋ˖ˀˎ˂ˍ
o ʫυ˃ˇίστε ˇ˞σω του δια˅˜πτη ρύ˃ˇισης 

πίεσης [ּ�] την επι˃υˇητή πίεση στο 
ˇαν˜ˇετρο [ּ�].

o ʡ τρ˞χουσα πίεση λ˞ʽητα εˇφανίˁεται 
στο ˇαν˜ˇετρο [ּ�].

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˋ˖ˀˎ˂ˍ
  Ο δια˅˜πτης πίεσης [ּ2] είναι 

ρυ˃ˇισˇ˞νος απ˜ το εργοστάσιο�
— ʪίεση ενεργοποίησης� περ� �ּEDU
— ʪίεση απενεργοποίησης� περ� ��ּEDU



�� GR/CY

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˀ˙˅ʼˇˋˏˊː 
ˎ˔ˆ˟ˈʼ ˋˀˋ˄ˀˎˇ˞ˈˊː ʼ˞ˌʼ

o Συνδ˞στε το ʽύσˇα [ּ�] του εύ˅αˇπτου 
σωλήνα πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�] στον 
ταχυσύνδεσˇοּ [�] του προ˗˜ντος�

� ʰˌ˟ˎ˂ ˏ˂ˍ ˏˌ˜ˇˋʼˍ 
ˀˆʼˎˏ˄˅˝ˈ

m ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ�
u ʪροτού αποσυνδ˞σετε την τρ˜ˇπα 

ελαστι˅ών [ּ�] απ˜ τον εύ˅αˇπτο 
σωλήνα πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�]� 
ʛποσυνδ˞στε τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα απ˜ τον ταχυσύν�
δεσˇοּ [�] του προ˗˜ντος� ʞιαφορε�
τι˅ά ˇπορεί ο εύ˅αˇπτος σωλήνας 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα να αρχίσει να 
περιστρ˞φεται ανεˉ˞λεγ˅τα�

�� Συνδ˞στε το ʽύσˇαּ [ ] της τρ˜ˇπας 
ελαστι˅ώνּ [�] στον ταχυσύνδεσˇο [ּ�]
του εύ˅αˇπτου σωλήνα πεπιεσˇ˞νου 
α˞ραּ [�]� ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το ʽύσˇα 
˞χει ασφαλίσει�

2. ʰρήση του προσαρˇογ˞α 
�προαιρετι˅ά��
— ʤρατήστε πατηˇ˞νο τον ˇοχλ˜ στο 

ʽύσˇα ʽαλʽίδας [ּ�].
— ʭοπο˃ετήστε ˇια ʽελ˜να για 

ˇπάλες [ּ�] ή ˞ναν απ˜ τους 
προσαρˇογείς [ּ�] [�] [�] στο ʽύσˇα 
ʽαλʽίδας [ּ�].

— ʤατά τη χρήση των 
προσαρˇογ˞ωνּ [�] [�] [�]� ʜιδώστε 
τον επι˃υˇητ˜ προσαρˇογ˞α στο 
προσάρτηˇα [ּ�]� ʭοπο˃ετήστε 
το προσάρτηˇα στο ʽύσˇα 
ʽαλʽίδας [�].

— ʛφήστε τον ˇοχλ˜ στο ʽύσˇα 
ʽαλʽίδας [ּ�].

�� Συνδ˞στε το ʽύσˇα ʽαλʽίδας [ּ�] �ˇε 
ή χωρίς προσαρˇογ˞α� ˇε τη ʽαλʽίδα 
του αντι˅ειˇ˞νου που ˃˞λετε να 
φουσ˅ώσετε�

�� ʨε˅ινήστε το φούσ˅ωˇα� ʤρατήστε 
πατηˇ˞νη τη σ˅ανδάληּ [­].

�� ʤατά το φούσ˅ωˇα� ʟλ˞γˉτε την πίεση 
του αντι˅ειˇ˞νου ˇε το ˇαν˜ˇετρο [ּ�].

6. ʭ˞λος του φουσ˅ώˇατος� ʛφήστε τη 
σ˅ανδάληּ [­].

�� ʛν η πίεση του αντι˅ειˇ˞νου είναι 
πολύ υ˓ηλή �δηλ� υπάρχει ˇεγάλη 
ποσ˜τητα α˞ρα στο αντι˅είˇενο�� 
ʪι˞στε τη ʽαλʽίδα εˉα˞ρωσης [ּ�] για 
να απελευ˃ερώσετε λίγο α˞ρα�

�� ʛποσυνδ˞στε το ʽύσˇα ʽαλʽίδας [ּ�]
απ˜ τη ʽαλʽίδα�
— ʰωρίς προσαρˇογ˞α� ʤρατήστε 

πατηˇ˞νο τον ˇοχλ˜ στο ʽύσˇα 
ʽαλʽίδας [ּ�]� ʛφαιρ˞στε το ʽύσˇα 
ʽαλʽίδας απ˜ τη ʽαλʽίδα�

— Με προσαρˇογ˞α� ʭραʽήˉτε το 
ʽύσˇα ʽαλʽίδας [ּ�] απ˜ τη ʽαλʽίδα�

�� ʛποσυνδ˞στε τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ραּ [�] απ˜ τον 
ταχυσύνδεσˇο [ּ�] του προ˗˜ντος�

��� ʛποσυνδ˞στε την τρ˜ˇπα 
ελαστι˅ών [ּ�] απ˜ τον εύ˅αˇπτο 
σωλήνα πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�].

� ʰˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˋ˄ˎˏˊˆ˄ˊ˙ ʼ˞ˌˊˍ
m ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ�
u ʪροτού αποσυνδ˞σετε το πιστ˜λι 

α˞ρος [ּ�] απ˜ τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�]� ʛποσυνδ˞στε 
τον εύ˅αˇπτο σωλήνα πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα απ˜ τον ταχυσύνδεσˇο [ּ�] του 
προ˗˜ντος� ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί ο 
εύ˅αˇπτος σωλήνας πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα να αρχίσει να περιστρ˞φεται 
ανεˉ˞λεγ˅τα�

�� Συνδ˞στε το ʽύσˇαּ [�] του πιστολιού 
α˞ροςּ [�] στον ταχυσύνδεσˇο [ּ�] του 
εύ˅αˇπτου σωλήνα πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα [ּ�]� ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το ʽύσˇα 
˞χει ασφαλίσει�

2. ʜιδώστε ˞να απ˜ τα α˅ροφύσια 
προ˞˅τασης [ּ�] στο πιστ˜λι α˞ρος [ּ�].

�� ʴναρˉη εφαρˇογής α˞ρα� ʤρατήστε 
πατηˇ˞νη τη σ˅ανδάληּ [�].

�� ʭ˞λος εφαρˇογής α˞ρα� ʛφήστε τη 
σ˅ανδάλη [ּ�].
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�� ʛποσυνδ˞στε τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�] απ˜ τον 
ταχυσύνδεσˇο [ּ�] του προ˗˜ντος�

6. ʛποσυνδ˞στε το πιστ˜λι α˞ροςּ[�] απ˜ 
το εύ˅αˇπτο σωλήνα πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα [�].

� ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ʼˋ˜ 
ːˋˀˌ˃˞ˌˇʼˈˎ˂

  ʭο προ˗˜ν δια˃˞τει ενσωˇατωˇ˞νο 
δια˅˜πτη προστασίας απ˜ 
υπερ˃˞ρˇανση�

o Σε περίπτωση ενεργοποίησης 
του δια˅˜πτη προστασίας απ˜ 
υπερ˃˞ρˇανση� α˅ολου˃ήστε τα 
παρα˅άτω ʽήˇατα�

�� ʜγάλτε το φις απ˜ την πρίˁα�
2. ʪεριˇ˞νετε περ� 2֑�ּλεπτά�
�� Συνδ˞στε ˉανά το φις στην πρίˁα�
�� ʛν το προ˗˜ν δεν ε˅˅ινείται� 

επαναλάʽετε τη διαδι˅ασία�
�� ʛν το προ˗˜ν εˉα˅ολου˃εί να ˇην 

ε˅˅ινείται� απενεργοποιήστε το 
˅αι ενεργοποιήστε το ˉανά απ˜ 
τον δια˅˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ3].

6. ʛν ε˅τελ˞σετε ˜λα τα παραπάνω 
ʽήˇατα ˅αι το προ˗˜ν εˉα˅ολου˃εί 
να ˇην λειτουργεί� επι˅οινωνήστε ˇε 
το ʭˇήˇα Σ˞ρʽις της εταιρείας ˇας 
�ʽλ�ּ֕Σ˞ρʽις֖��

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ� ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˏˌʼːˇʼˏ˄-
ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ�

u ʪριν απ˜ την ε˅τ˞λεση εργασιών 
˅α˃αρισˇού ˅αι συντήρησης� ʜγάλτε 
το φις απ˜ την πρίˁα�

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏˊˍ�
u ʪριν απ˜ την ε˅τ˞λεση εργασιών ˅α�

˃αρισˇού ˅αι συντήρησης� ʪεριˇ˞νε�
τε ˇ˞χρι να ˅ρυώσει ˅αλά το προ˗˜ν�

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʪριν απ˜ την ε˅τ˞λεση εργασιών 
˅α˃αρισˇού ˅αι συντήρησης� 
ʛποσυˇπι˞στε το προ˗˜ν �ʽλ� 
֕ʟ˅τ˜νωση πίεσης֖��

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
  Μη χρησιˇοποιείτε ισχυρά 

απορρυπαντι˅ά ή διαλυτι˅ά� 
˅α˃ώς ˇπορεί να ˅αταστρ˞˓ουν τα 
πλαστι˅ά ˇ˞ρη του προ˗˜ντος ˅αι των 
εˉαρτηˇάτων�

  ʞώστε προσοχή� ώστε να ˇην 
εισχωρήσει νερ˜ στο εσωτερι˅˜ του 
προ˗˜ντος ˅αι των εˉαρτηˇάτων�

  Μην ˅α˃αρίˁετε το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα ˇε νερ˜� διαλυτι˅ά ˅�λπ�

o ʪριν απ˜ τον ˅α˃αρισˇ˜�
— ʛποσυνδ˞στε τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 

πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�] απ˜ τον 
ταχυσύνδεσˇο [ּ�] του προ˗˜ντος�

— ʛποσυνδ˞στε την τρ˜ˇπα 
ελαστι˅ών [ּ�] ή το πιστ˜λι 
α˞ρος [ּ�] απ˜ το εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�].

o ʞιατηρείτε το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα ˅ατά το δυνατ˜ν χωρίς 
σ˅˜νη ˅αι ρύπους� ʭρί˓τε το προ˗˜ν 
˅αι τα εˉαρτήˇατα ˇε ˞να ˅α˃αρ˜ πανί 
ή ˓ε˅άστε το προ˗˜ν ˇε πεπιεσˇ˞νο 
α˞ρα χαˇηλής πίεσης�

o ʤα˃αρίˁετε το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα αˇ˞σως ˇετά απ˜ ˅ά˃ε 
χρήση�

o ʤα˃αρίˁετε τα˅τι˅ά το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα ˇε ˞να υγρ˜ πανί ˅αι λίγο 
ˇαλα˅˜ σαπούνι�

� Ε˅ˏ˜ˈ˔ˎ˂ ˋ˖ˀˎ˂ˍ
�� ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν�
2. ʤαταναλώστε τον πεπιεσˇ˞νο α˞ρα 

που ˞χει ˇείνει στο δοχείο υπ˜ 
πίεση [ּ8]� π�χ� ˇε τη ʽοή˃εια εν˜ς 
εργαλείου πεπιεσˇ˞νου α˞ρα στο 
ρελαντί ή ˇε το πιστ˜λι α˞ρος [ּ�].



�2 GR/CY

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏˊː ʿˊ˒ˀ˖ˊː ːˋ˜ 
ˋ˖ˀˎ˂

m ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Μην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
ˇε ελαττωˇατι˅˜ ή σ˅ουριασˇ˞νο 
δοχείο υπ˜ πίεση [ּ8]� ʛν 
διαπιστώσετε ʽλάʽες� επι˅οινωνήστε 
ˇε το ʤ˞ντρο Σ˞ρʽις της εταιρείας 
ˇας �ʽλ�ּ֕Σ˞ρʽις֖��

o ʪριν απ˜ ˅ά˃ε χρήση� ʟλ˞γχετε το 
δοχείο υπ˜ πίεση [ּ8] για σ˅ουριά ˅αι 
ʽλάʽες�

o Μετά απ˜ ˅ά˃ε χρήση� ʟ˅˅ενώστε 
το νερ˜ συˇπύ˅νωσης ανοίγοντας 
τη ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης [ּ6]� ώστε να 
διασφαλίσετε τη ˇα˅ρά διάρ˅εια ˁωής 
του δοχείου υπ˜ πίεση [ּ8].

�� ʟ˅τονώστε την πίεση του λ˞ʽητα �ʽλ� 
֕ʟ˅τ˜νωση πίεσης֖��

2. ʛνοίˉτε τη ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης [ּ6]
ˇε περιστροφή προς τα αριστερά 
�˅οιτάˁοντας τη ʽίδα απ˜ την ˅άτω 
πλευρά του προ˗˜ντος��

�� ʝια να ε˅˅ενώσετε πλήρως το νερ˜ 
συˇπύ˅νωσης απ˜ το δοχείο υπ˜ 
πίεσηּ [8]� γυρίστε ελαφρώς το δοχείο 
υπ˜ πίεση προς τα πλάγια� ώστε η 
ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης [ּ6] να ʽρίσ˅εται 
στο χαˇηλ˜τερο σηˇείο�

�� ʤλείστε ˉανά τη ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης [ּ6]
ˇε περιστροφή προς τα δεˉιά�

� ʜʼˆʽ˖ʿʼ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
�ʟι˅�ּG�

  ʡ ʽαλʽίδα ασφαλείας [ּ9] ˞χει ρυ˃ˇιστεί 
στη ˇ˞γιστη επιτρεπ˜ˇενη πίεση του 
δοχείου υπ˜ πίεση [ּ8]� Μην αλλάˁετε 
τη ρύ˃ˇιση της ʽαλʽίδας ασφαλείας� 
Μην αφαιρείτε την ασφάλεια σύνδε�
σηςּ [�] απ˜ το παˉιˇάδι ε˅˅˞νωσης [ּ�].

o ʟνεργοποιείτε τη ʽαλʽίδα 
ασφαλείας [ּ9] ανά ��ּώρες 
λειτουργίας ή τουλάχιστον �ּφορ˞ς 

τον χρ˜νο� ώστε να διασφαλίˁετε ˜τι 
λειτουργεί απρ˜σ˅οπτα� ʛ˅ολου˃ήστε 
για τον συγ˅ε˅ριˇ˞νο σ˅οπ˜ τα 
παρα˅άτω ʽήˇατα�

�� ʝια άνοιγˇα� περιστρ˞˓τε το διάτρητο 
παˉιˇάδι ε˅˅˞νωσης [ּ�] προς τα 
αριστερά�

2. ʟ˅τ˜νωση απ˜ τη ʽαλʽίδα 
ασφαλείας [ּ9]� ʭραʽήˉτε προς τα ˞ˉω 
τη ράʽδο ʽαλʽίδων απ˜ το διάτρητο 
παˉιˇάδι ε˅˅˞νωσης [ּ�] ˇε το χ˞ρι σας�
ʛρχίˁει να εˉ˞ρχεται α˞ρας απ˜ τη 
ʽαλʽίδα ασφαλείας ˇε χαρα˅τηριστι˅˜ 
ήχο�

�� Σφίˉτε το παˉιˇάδι ε˅˅˞νωσης [ּ�] ˇε 
περιστροφή προς τα δεˉιά�

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˏˊː ˑ˖ˆˏˌˊː 
ʼ˞ˌʼ

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʭο φίλτρο α˞ρα [ּ4] αποτρ˞πει την 

εισρ˜φηση σ˅˜νης ˅αι ρύπων�
u ʭο φίλτρο α˞ρα [ּ4] πρ˞πει να 

˅α˃αρίˁεται τουλάχιστον ανά 
���ּώρες λειτουργίας�

u Σε περίπτωση φραγής στο φίλτρο 
α˞ρα [ּ4] ˇειώνεται σηˇαντι˅ά η 
απ˜δοση�

�ʟι˅� +� ,�

�� ʛφαίρεση του φίλτρου α˞ρα [ּ4]� 
ʝυρίστε το φίλτρο α˞ρα προς τα 
αριστερά�

2. ʛνοίˉτε ˅αι αφαιρ˞στε το ˅απά˅ι 
φίλτρουּ [	].

�� ʛφαιρ˞στε το στοιχείο φίλτρου [ּ
].
�� ʰτυπήστε προσε˅τι˅ά το στοιχείο 

φίλτρουּ [
]� το ˅απά˅ι φίλτρου [ּ	] ˅αι 
το περίʽληˇα φίλτρου [ּ�].

�� ʟφαρˇ˜στε πεπιεσˇ˞νο α˞ρα �περ� 
�ּEDU� στο στοιχείο φίλτρου [ּ
]� το 
˅απά˅ι φίλτρουּ [	] ˅αι το περίʽληˇα 
φίλτρου [ּ�].
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6. Συναρˇολογήστε ˉανά ˅αι τοπο˃ετήστε 
το φίλτρο α˞ρα [ּ4] α˅ολου˃ώντας τα 
ʽήˇατα ˇε την αντίστροφη σειρά�

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʪριν απ˜ την απο˃ή˅ευση�

— ʜγάλτε το φις απ˜ την πρίˁα�
— ʟˉαερώστε το προ˗˜ν ˅αι τυχ˜ν 

συνδεδεˇ˞νο εργαλείο πεπιεσˇ˞νου 
α˞ρα�

o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα ˅ατά τ˞τοιον τρ˜πο� ώστε 
να απο˅λείεται το ενδεχ˜ˇενο να τε˃εί 
σε λειτουργία απ˜ ˇη εˉουσιοδοτηˇ˞να 
άτοˇα�

o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατα σε στεγν˜ χώρο�

o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν σε ˜ρ˃ια ˃˞ση� 
χωρίς να γ˞ρνει�

� Μˀˏʼˑˊˌ˕
o Μεταφ˞ρετε το προ˗˜ν απ˜ τη λαʽή 

ˇεταφοράς [ּ1].
o ʞώστε προσοχή στο ʽάρος του 

προ˗˜ντος ˅ατά την ανύ˓ωση �ʽλ� 
֕ʭεχνι˅ά δεδοˇ˞να֖��

o ʤατά τη ˇεταφορά του προ˗˜ντος σε 
οχήˇατα� ʰρησιˇοποιείτε ˅ατάλληλες 
ασφάλειες φορτίου�

� Αˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕�Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
o Οι πελάτες ˇπορούν να προˇη˃ευτούν 

συˇʽατά ανταλλα˅τι˅ά ˅αι εˉαρτήˇατα 
ˇ˞σω H�PDLO ή απ˜ τη γραˇˇή 
εˉυπηρ˞τησης της εταιρείας ˇας 
�ʽλ�ּ֕Σ˞ρʽις֖��

o ʴχετε τον αρι˃ˇ˜ προ˗˜ντος 
�,$1ּ������B2���� ˞τοιˇο για την 
παραγγελία σας�

Αˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˜ Αˌ� ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ
ʯίλτρο α˞ρα [ּ4] �����������
ʤαπά˅ι 
ˇεταφοράςּ [�]

�����������

Σετ�
  ʭροχ˜ς [ּ5]
  ʜίδα [ּ�]
  ʫοδ˞λα [ּ�]
  ʪροστατευτι˅˜ 

˅απά˅ι [ּ
]

�����������

ʪ˜δι στήριˉηςּ [7] ����������6

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʭο προ˗˜ν δεν 
ε˅˅ινείται�

ʞεν υπάρχει τάση 
δι˅τύου�

ʟλ˞γˉτε το ˅αλώδιο τροφοδοσίας� 
το φις� την ασφάλεια ˅αι την πρίˁα�

ʡ τάση δι˅τύου είναι 
πολύ χαˇηλή�

ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το ˅αλώδιο 
επ˞˅τασης δεν είναι πολύ ˇα˅ρύ� 
ʰρησιˇοποιείτε ˅αλώδια επ˞˅τασης 
ˇε επαρ˅ή διατοˇή ˅αλωδίου�

ʡ εˉωτερι˅ή 
˃ερˇο˅ρασία είναι 
πολύ χαˇηλή�

Μην λειτουργείτε το προ˗˜ν σε 
˃ερˇο˅ρασία ˅άτω των ��ּ؃C�

ʭο ˇοτ˞ρ 
υπερ˃ερˇάν˃η˅ε�

ʛφήστε το ˇοτ˞ρ να ˅ρυώσει� 
ʛπο˅αταστήστε� ενδεχοˇ˞νως� την 
αιτία της υπερ˃˞ρˇανσης�
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Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʭο προ˗˜ν 
ε˅˅ινείται� αλλά δεν 
δηˇιουργείται πίεση�

ʮπάρχει διαρροή 
στη ʽαλʽίδα 
ασφαλείας [ּ9].

ʛπευ˃υν˃είτε σε εˉουσιοδοτηˇ˞νο 
˅˞ντρο σ˞ρʽις� ʛνα˃˞στε τις 
επισ˅ευ˞ς ˇ˜νο σε εˉειδι˅ευˇ˞νο 
προσωπι˅˜�ʮπάρχει ʽλάʽη στις 

στεγανοποιήσεις�

ʮπάρχει διαρροής 
στη ʽαλʽίδα 
ε˅˅˞νωσης [ּ6] νερού 
συˇπύ˅νωσης�

Σφίˉτε τη ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης [ּ6] ˇε 
το χ˞ρι� ʟλ˞γˉτε τη στεγανοποίηση 
στη ʽαλʽίδα ε˅˅˞νωσης� 
ʛντι˅αταστήστε τη στεγανοποίηση 
αν χρειάˁεται�

ʭο προ˗˜ν ε˅˅ινείται� 
η πίεση υποδει˅νύεται 
στο ˇαν˜ˇετρο [ּ�]� 
αλλά το συνδεδεˇ˞νο 
εργαλείο δεν 
λειτουργεί�

Οι συνδ˞σεις 
εύ˅αˇπτου σωλήνα 
δεν είναι στεγαν˞ς�

ʟλ˞γˉτε τον εύ˅αˇπτο σωλήνα 
πεπιεσˇ˞νου α˞ρα [ּ�] ˅αι το 
εργαλείο πεπιεσˇ˞νου α˞ρα� ˅αι 
αντι˅αταστήστε αυτά τα εˉαρτήˇατα 
αν χρειάˁεται�

Ο ταχυσύνδεσˇοςּ [�]
δεν είναι στεγαν˜ς�

ʛπευ˃υν˃είτε σε εˉουσιοδοτηˇ˞νο 
˅˞ντρο σ˞ρʽις� ʛνα˃˞στε τις 
επισ˅ευ˞ς ˇ˜νο σε εˉειδι˅ευˇ˞νο 
προσωπι˅˜�

ʴχει ρυ˃ˇιστεί πολύ 
χαˇηλή πίεση στον 
δια˅˜πτη ρύ˃ˇισης 
πίεσης [ּ�].

ʛυˉήστε τη ρυ˃ˇισˇ˞νη πίεση απ˜ 
τον δια˅˜πτη ρύ˃ˇισης πίεσης [ּ�]
�ʽλ� ֕ʫύ˃ˇιση της πίεσης֖��

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ συσ˅ευασία αποτελείται απ˜ υλι˅ά 
φιλι˅ά προς το περιʽάλλον� τα οποία 
ˇπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανα˅ύ˅λωσης της περιοχής σας�

ʪροσ˞ˉετε τον χαρα˅τηρισˇ˜ των 
υλι˅ών συσ˅ευασίας για τον 
διαχωρισˇ˜ απορριˇˇάτων� αυτά 
είναι χαρα˅τηρισˇ˞να απ˜ 
συντ˜ˇευσεις �D�ּ˅αι αρι˃ˇούς �E� 
ˇε την α˅˜λου˃η σηˇασία� �֑�� 
πλαστι˅ά/2�֑22� χαρτί ˅αι 
χαρτ˜νι/��֑��� σύν˃ετο υλι˅˜�

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετι˅ά ˇε 
τις δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης 
του προ˗˜ντος που δεν 
χρησιˇοποιείται πλ˞ον� 
απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες της ˅οιν˜τητας ή του 
δήˇου σας�
ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος� ˇην απορρίπτετε 
το άχρηστο πλ˞ον προ˗˜ν στα 
οι˅ια˅ά απορρίˇˇατα� αλλά 
παραδώστε το στα ειδι˅ά ʤ˞ντρα 
απ˜ρρι˓ης� ʝια τα σηˇεία 
συλλογής ˅αι τις ώρες λειτουργίας 
τους απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες�
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� Εʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο προ˗˜ν ˅ατασ˅ευάστη˅ε σύˇφωνα 
ˇε αυστηρ˞ς ˅ατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας ˅αι ελ˞γχ˃η˅ε επιˇελώς 
πριν απ˜ την παράδοση� Σε περίπτωση 
ελαττώˇατος υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� ˞χετε 
ν˜ˇιˇα δι˅αιώˇατα ˞ναντι του πωλητή του 
προ˗˜ντος� ʭα νοˇι˅ά σας δι˅αιώˇατα δεν 
περιορίˁονται ˇε οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ 
την αναφερ˜ˇνεη παρα˅άτω εγγύηση�

ʡ εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε �ּ˞τη απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς� Ο 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ηˇεροˇηνία 
αγοράς� ʯυλάˉτε τη γνήσια απ˜δειˉη 
αγοράς σε σίγουρο ˇ˞ρος� ˅α˃ώς αυτ˜ το 
˞γγραφο απαιτείται ως αποδει˅τι˅˜ τηε 
αγοράς� 

ʷλες οι ˁηˇι˞ς ή τα ελαττώˇατα� τα 
οποία υπάρχουν ήδη ˅ατά τον χρ˜νο της 
αγοράς� πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
˅α˃υστ˞ρηση ˇετά την αποσυσ˅ευασία 
του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήˇατος 
�ּετών απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς 
αυτ˜ το προ˗˜ν πασουσιάσει ˅άποιο 
ελάττωˇα υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� το προ˗˜ν 
επισ˅ευάˁεται ή αντι˅α˃ίσταται απ˜ 
εˇάς δωρεάν ˅ατά τη δι˅ή ˇας επιλογή� 
Ο χρ˜νος εγγύησης δεν επε˅τείνεται 
λ˜γω παροχής ι˅ανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγˇατι˅ά ελαττώˇατα� ʛυτ˜ 
ισχύει ˅αι για εˉαρτήˇατα τα οποία ˞χουν 
αντι˅αταστα˃εί ή επισ˅ευαστεί�

ʛυτή η εγγύηση παύει να ισχύει� εάν στο 
προ˗˜ν προ˅λή˃η˅ε ˁηˇιά� ή εάν αυτ˜ 
χρησιˇοποιή˃η˅ε ή συντηρή˃η˅ε ˇε ˇη 
ενδεδειγˇ˞νο τρ˜πο�

ʡ εγγύηση ˅αλύπτει ελαττώˇατα στο 
υλι˅˜ ˅αι την ˅ατασ˅ευή� ʛυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε ˇ˞ρη του προ˗˜ντος� τα 
οποία υπ˜˅εινται σε φυσιολογι˅ή φ˃ορά 
˅αι συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιˇα �π�χ�� 
ˇπαταρίες� εύ˅αˇπτοι σωλήνες� φυσίγγια 
χρώˇατος�� ούτε σε ˁηˇι˞ς σε εύ˃ραυστα 

εˉαρτήˇατα� ˜πως δια˅˜πτες ή γυάλινα 
εˉαρτήˇατα�

Με την αντι˅ατάσταση της συσ˅ευής� 
σύˇφωνα ˇε το ʧΟΜ2Σ 22��/����� 
ˉε˅ινάει ε˅ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης�

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεˉεργασία του αιτήˇατος σας� 
α˅ολου˃ήστε τις παρα˅άτω υποδείˉεις�
ʝια ˜λα τα ερωτήˇατα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταˇεια˅ή απ˜δειˉη ˅αι τον αρι˃ˇ˜ 
προ˗˜ντος �,$1ּ������B2���� ως 
αποδει˅τι˅˜ της αγοράς�
Ο αρι˃ˇ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινα˅ίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν� είναι χαραγˇ˞νη στο προ˗˜ν� 
στο εˉώφυλλο αυτών των οδηγιών �˅άτω 
αριστερά� ή στο αυτο˅˜λλητο στην πίσω ή 
˅άτω πλευρά του προ˗˜ντος�
Σε περίπτωση που προ˅ύ˓ουν σφάλˇατα 
λειτουργίας ή άλλου είδους ελαττώˇατα� 
επι˅οινωνήστε αρχι˅ά ˇ˞σω τηλεφώνου 
ή HPDLO ˇε το τˇήˇα εˉυπηρ˞τησης που 
αναφ˞ρεται παρα˅άτω�
ʴνα προ˗˜ν που ˅αταγράφεται ως 
ελαττωˇατι˅˜� ˇπορείτε ˅ατ˜πιν να το 
αποστείλετε χωρίς ταχυδροˇι˅ά τ˞λη 
στην γνωστοποιηˇ˞νη σε εσάς διεύ˃υνση 
εˉυπηρ˞τησης πελατών� επισυνάπτοντας 
την απ˜δειˉη αγοράς �ταˇεια˅ή απ˜δειˉη� 
˅αι υποδει˅νύοντας ποιο είναι το 
ελάττωˇα ˅αι π˜τε εˇφανίστη˅ε�
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Στη διεύ˃υνση SDUNVLGH�GL\�FRP ˇπορείτε 
να ˅ατεʽάσετε αυτ˜ ˅αι πολλά άλλα 
εγχειρίδια� Με αυτ˜ν τον ˅ωδι˅˜ 4R� 
˃α ˇεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
SDUNVLGH�GL\�FRP� ʟπιλ˞ˉτε τη χώρα 
σας ˅αι� ˇ˞σω της ˇάσ˅ας αναˁήτησης� 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης� 
ʤαταχωρώντας τον αρι˃ˇ˜ προ˗˜ντος 
�,$1�ּ������B2��� ˃α ˇεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�  ���������2��2�

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Σ˞ˌʽ˄ˍ ʤ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�  �����2�2

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
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

Οδηγία 2014/30/EE



Για πιστόλι αέρα και φουσκωτή ελαστικών
Οδηγία 2006/42/EK


Αριθ./Τεμάχια


Επιπρόσθετες πληροφορίες:
Αριθ./Τεμάχια


Μετρούμενη στάθμη ακουστικής ισχύος εξοπλισμού αντιπροσωπευτικού του οικείου τύπου:82.6 dB(A)
Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος για αυτόν τον εξοπλισμό:  85 dB(A)

Υπογραφή για λογαριασμό και εξ ονόματος:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Γερμανία
Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται υπό την αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή

Mετάφραση της αρχικής δήλωσης συμμόρφωσης

 
Τόπος Ημερομηνία  

εξουσιοδοτημένο 
υπογράφοντα

εξουσιοδοτημένο 
υπογράφοντα

Οδηγία 2000/14/EK Annex VI, TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstraße 199, 80686 München, Germany

Κάτοχος των τεχνικών εγγράφων: 

Μνεία των σχετικών εναρμονισμένων προτύπων ή μνεία των λοιπών τεχνικών προδιαγραφών σε σχέση με τις οποίες 
δηλώνεται η συμμόρφωση:

Το αντικείμενο της ως άνω δήλωσης είναι εναρμονισμένο με την Οδηγία 2011/65/EΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της χρήσης επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό: 

Διαδικασία Αξιολόγησης της Συμμόρφωσης/ όνομα&διεύθυνση του κοινοποιημένου οργανισμού κατά περίπτωση: 

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ   (αριθ. 504101_2504)

"Parkside" Αεροσυμπιεστής

Το ως άνω αντικείμενο της δήλωσης είναι εναρμονισμένο με τη σχετική κοινοτική νομοθεσία εναρμόνισης: 

Οδηγία 2006/42/EK
Οδηγία 2014/30/EE

Οδηγία 2011/65/EE με όλες τις σχετικές τροποποιήσεις

Οδηγία 2000/14/EK
Οδηγία 2005/88/EK
Οδηγία 2014/68/EE
Οδηγία 2014/29/EE



 
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung. Atemschutz tragen!

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat.

Augen- und Gehörschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

$FKWXQJ� KHLųH 2EHUƟĈFKH�

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

Warnung – das Produkt ist 
mit einer automatischen 
Startkontrolle ausgestattet.
Halten Sie andere Personen vom 
Arbeitsbereich des Produkts fern!
Setzen Sie das Produkt 
nicht dem Regen aus. Das 
Produkt darf nur in trockenen 
Umgebungsbedingungen
aufgestellt, gelagert und 
betrieben werden.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr) 85 Schallleistungspegel in dB

Wechselstrom/-spannung 'UXFNUHJOHU [ּ�]

(LQ�/$XVVFKDOWHU [ּ3]
Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
GDV 3URGXNW ]XWUHƙHQGHQ 
EU-Richtlinien.
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SILENT-KOMPRESSOR

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Das Produkt dient zum Erzeugen 
von Druckluft für druckluftbetriebene 
Werkzeuge, welche mit einer 
Luftmenge bis ca. 180ּO/PLQ betrieben 
ZHUGHQ NŚQQHQ �]�ּ%� RHLIHQIżOOHU� 
Ausblaspistole und Lackierpistole).

  Aufgrund der begrenzten 
Luftfördermenge eignet sich das 
Produkt nicht zum Betrieb von 
Werkzeugen, welche einen sehr 
KRKHQ /XIWYHUEUDXFK DXIZHLVHQ �]�ּ%� 
Schwingschleifer, Stabschleifer und 
Schlagschrauber).

  Der Reifenfüller eignet sich zum 
Befüllen von Fahrradreifen, Bällen, 
Luftmatratzen, Schlauchbooten, etc.

  Die Ausblaspistole eignet sich zur 
Reinigung von Gegenständen und zum 
Ausblasen schwer zugänglicher Stellen 
mit Druckluft.

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen, gut belüfteten Innenräumen.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
Hausgebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen oder industriellen Einsatz 
bestimmt.

  Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

� Lieferumfang
m GEFAHR!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
QLFKW PLW .XQVWVWRƙEHXWHOQ� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Überprüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in ordnungsgemäßem 
Zustand sind. Entfernen Sie 
vor der Verwendung sämtliche 
Verpackungsmaterialien.

1 Silent-Kompressor
� /XIWƞOWHU
� 7UDQVSRUWJULƙ
2 Innensechskantschrauben (M8×25)
1 Standfuß
2 Räder
2 Schrauben
2 Unterlegscheiben
2 Abdeckkappen
1 Druckluftschlauch
1 Reifenfüller (mit Schlauch und 

Manometer)
1 Ausblaspistole



51DE/AT/BE/CH

1 Zubehör-Set:
6ּ9HQWLODGDSWHU
2ּ9HUOĈQJHUXQJVGżVHQ
�ּ%DOOQDGHO
�ּ$XIVDW]

1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

�$EE�ּ$�

[1] 7UDQVSRUWJULƙ
[�] Innensechskantschrauben (M8×25)
[2] Druckschalter
[3] Ein-/Aus-Schalter
[4] /XIWƞOWHU
[5] Rad
[6] Ablassschraube (für Kondenswasser)
[7] Standfuß
[8] Druckbehälter
[9] Sicherheitsventil
[�] Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
[�] Manometer (eingestellter Druck)
[�] Manometer (Kesseldruck)

�$EE�ּ%�

[�] Druckregler

�$EE�ּC�

[�] Schraube
[�] Unterlegscheibe
[
] Abdeckkappe

�$EE�ּ'�

[�] Transportdeckel

�$EE�ּ(� +� ,�

[�] Filtergehäuse
[
] Filtereinsatz
[	] Filterdeckel
[�] Schlauch

�$EE�ּG�

[�] Ablassmutter
[�] Verbindungssicherung

�$EE�ּ-�

[�] Druckluftschlauch
[�] Stecknippel
[�] Schnellkupplung

�$EE�ּ.�

[�] Ausblaspistole
[�] Abzugshebel
[�] Stecknippel

�$EE�ּ/�

[�] Schlauch
[�] Ventilstecker
[�] Manometer
[�] Entlüftungsventil
[�] Reifenfüller
[ ] Stecknippel
[­] Abzugshebel

�$EE�ּ0�

[�] Verlängerungsdüsen
[�] $XIVDW] �IżU $GDSWHU [ּ�] [�] [�])
[�] Ballnadel
[�] Universaladapter (für Ventile mit 

,QQHQ�È YRQ �ּPP�
[�] Universaladapter (für Ventile mit 

,QQHQ�È YRQ 6ּPP�
[�] 9HQWLODGDSWHU �]�ּ%� IżU 

Fahrradreifenventile)
[�] Universaladapter (für Ventile mit 

,QQHQ�È YRQ �ּPP�
[�] $GDSWHU IżU 6FKUDXEYHQWLOH �]�ּ%� IżU 

Schlauchboote)
[�] Adapter für Entlüftungsventile
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� Technische Daten

Silent-Kompressor PSKO 2410 B2
Modellnummer

VDE-Stecker: HG13740
BS-Stecker: HG13740-BS

Nenneingangs-
spannung: 2��ּ9a� ��ּ+]
Nennleistungs-
aufnahme: �ּ���ּ:
Betriebsart: S1
Kompressor-Drehzahl: 2ּ��� PLQ–1

Druckbehältervolumen: 2�ּO
Betriebsdruck: FD� ��ּEDU
Theoretische 
Ansaugleistung: 2��ּO/PLQ
(ƙHNWLYH 
Abgabemenge

EHL �ּEDU� FD� ���ּO/PLQ
EHL �ּEDU� FD� ���ּO/PLQ
EHL �ּEDU� FD� ���ּO/PLQ

IP-Schutzart: IP30
Gewicht: 2�ּNJ
Max. Aufstellhöhe 
�żEHUּ1RUPDOQXOO�� �ּ���ּP

Reifenfüller und Ausblaspistole
Modellnummer

Reifenfüller: HG13740A
Ausblaspistole: HG13740B

Betriebsdruck: PD[� ��ּEDU

Geräuschemissionswerte (Silent-
Kompressor)
Die gemessenen Werte wurden in 
ÞEHUHLQVWLPPXQJ PLW (1ּ,62ּ�����2��� 
gemessen.

Schalldruckpegel LpA: 6��6ּG%
Unsicherheit KpA: �ּG%
Schallleistungspegel LWA: �2�6ּG%
Unsicherheit KWA: ����ּG%

Geräuschemissionswerte (Reifenfüller 
und Ausblaspistole)
Die gemessenen Werte wurden in 
ÞEHUHLQVWLPPXQJ PLW (1ּ���62 
�(1ּ�����2���� JHPHVVHQ�

A-bewerteter 
Schalldruckpegel LpA

Reifenfüller: ����ּG%
Ausblaspistole: ����ּG%

A-bewerteter 
Schallleistungspegel LWA

Reifenfüller: ��ּG%
Ausblaspistole: ���ּG%

Unsicherheit K: 2��ּG%

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.
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m WARNUNG!
u Es ist notwendig, Sicherheitsmaß-

nahmen zum Schutz des Bedieners 
festzulegen, die auf einer Abschät-
zung der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen, beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert können auch 
]X HLQHU YRUOĈXƞJHQ (LQVFKĈW]XQJ 
der Belastung verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist.ֺ9HUVĈXPQLVVH EHL GHU (LQKDOWXQJ 
der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
YHUZHQGHWH %HJULƙ ֙(OHNWURZHUN]HXJ֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺ8QRUGQXQJ RGHU 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺ(OHNWURZHUN]HXJH HU]HXJHQ 
Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺ%HL 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺ8QYHUĈQGHUWH 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺ(V EHVWHKW HLQ 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
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3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'DV 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen.ֺ%HVFKĈGLJWH 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺ'LH $QZHQGXQJ HLQHU IżU 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'HU 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ 'URJHQ� $ONRKRO RGHU 
Medikamenten stehen.ֺ(LQ 0RPHQW 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'DV 7UDJHQ 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:HQQ 6LH EHLP 7UDJHQ 
des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺ(LQ :HUN]HXJ RGHU 
Schlüssel, der sich in einem 
GUHKHQGHQ GHUĈWHWHLO EHƞQGHW� NDQQ ]X 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'DGXUFK NŚQQHQ 6LH 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺ/RFNHUH 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
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sind und richtig verwendet 
werden.ֺ9HUZHQGXQJ HLQHU 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$FKWORVHV +DQGHOQ NDQQ ELQQHQ 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Gerät 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug.ֺ0LW GHP 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist.ֺ(LQ 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen.ֺ'LHVH 9RUVLFKWVPDųQDKPH 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.ֺ(OHNWURZHUN]HXJH VLQG 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren.ֺ9LHOH 8QIĈOOH KDEHQ 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber.ֺ6RUJIĈOWLJ JHSƟHJWH 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit.ֺ'HU 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +DOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett.ֺRXWVFKLJH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP )DFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'DPLW ZLUG 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.
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� Sicheres Arbeiten
m VORSICHT!
u Die folgenden grundlegenden 

Sicherheitsmaßnahmen müssen bei 
der Verwendung dieses Produkts 
beachtet werden, um den Benutzer 
vor Stromschlägen, Verletzungs- und 
Brandrisiken zu schützen. Lesen und 
befolgen Sie diese Anweisungen, 
bevor Sie das Produkt verwenden.

  Halten Sie den Arbeitsbereich in 
Ordnung.
— Unordnung im Arbeitsbereich kann 

Unfälle zur Folge haben.
  Berücksichtigen Sie 

8PJHEXQJVHLQƟżVVH�
— Setzen Sie das Produkt nicht dem 

Regen aus.
— Benutzen Sie das Produkt nicht in 

feuchter oder nasser Umgebung. Es 
besteht das Risiko eines elektrischen 
Schlags!

— Sorgen Sie für gute Beleuchtung des 
Arbeitsbereichs.

— Benutzen Sie das Produkt nicht, wo 
ein Brand- oder Explosionsrisiko 
besteht.

  Schützen Sie sich vor elektrischem 
Schlag.
— Vermeiden Sie Körperberührung 

PLW JHHUGHWHQ 7HLOHQ �]�ּ%� RRKUHQ� 
Radiatoren, Elektroherden, 
Kühlgeräten).

  Halten Sie das Produkt von Kindern 
fern.
— Lassen Sie andere Personen 

nicht das Produkt oder die 
Anschlussleitung berühren. Halten 
Sie Kinder von Ihrem Arbeitsbereich 
fern.

  Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge sicher auf.
— Unbenutzte Elektrowerkzeuge 

sollten an einem trockenen, hoch 
gelegenen oder abgeschlossenen 

Ort, außerhalb der Reichweite von 
Kindern, abgelegt werden.

  Überlasten Sie das Produkt nicht.
— Das Produkt arbeitet besser 

und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

  Tragen Sie geeignete Kleidung.
— Tragen Sie keine weite Kleidung 

oder Schmuck, die von beweglichen 
Teilen erfasst werden könnten.

— Bei Arbeiten im Freien werden 
Gummihandschuhe und rutschfestes 
Schuhwerk empfohlen.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein 
Haarnetz.

  Verwenden Sie die Anschlussleitung 
nicht für Zwecke, für die sie nicht 
bestimmt ist.
— Benutzen Sie die Anschlussleitung 

nicht, um den Netzstecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie 
die Anschlussleitung vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten.

  3ƟHJHQ 6LH GDV 3URGXNW PLW 6RUJIDOW�
— Halten Sie das Produkt sauber, um 

gut und sicher zu arbeiten.
— Befolgen Sie die 

Wartungsvorschriften.
— Kontrollieren Sie regelmäßig die 

Anschlussleitung des Produkts und 
lassen Sie diese bei Beschädigung 
von einer anerkannten Fachkraft 
erneuern.

— Kontrollieren Sie 
Verlängerungsleitungen regelmäßig 
und ersetzen Sie diese, wenn sie 
beschädigt sind.

  Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.
— Bei Nichtgebrauch des Produkts, vor 

der Wartung und beim Wechsel von 
Teilen

  Vermeiden Sie unbeabsichtigten 
Anlauf.
— Vergewissern Sie sich, dass das 

Produkt beim Einstecken des 
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Netzsteckers in die Steckdose 
ausgeschaltet ist.

  Verwenden Sie Verlängerungsleitungen 
für den Außenbereich.
— Verwenden Sie nur zugelassene 

und entsprechend gekennzeichnete 
Verlängerungsleitungen für den 
Einsatz im Freien.

— Verwenden Sie Kabeltrommeln nur 
im abgerollten Zustand.

  Seien Sie stets aufmerksam.
— Achten Sie darauf, was Sie tun.

Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit.
Benutzen Sie das Produkt nicht, 
wenn Sie unkonzentriert sind.

  Überprüfen Sie das Produkt auf 
eventuelle Beschädigungen.
— Vor weiterem Gebrauch 

des Produkts müssen 
Schutzvorrichtungen oder leicht 
beschädigte Teile sorgfältig 
auf ihre einwandfreie und 
bestimmungsgemäße Funktion 
untersucht werden.

— Überprüfen Sie, ob die beweglichen 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen oder ob Teile 
beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein und 
alle Bedingungen erfüllen, um den 
einwandfreien Betrieb des Produkts 
zu gewährleisten.

— Beschädigte Schutzvorrichtungen 
und Teile müssen 
bestimmungsgemäß durch eine 
anerkannte Fachwerkstatt repariert 
oder ausgewechselt werden, 
soweit nichts anderes in der 
Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschädigte Schalter müssen bei 
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt 
werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder 
beschädigten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine 
Elektrowerkzeuge, bei denen 

sich der Schalter nicht ein- und 
ausschalten lässt.

  Lassen Sie das Produkt durch eine 
Elektrofachkraft reparieren.
— Dieses Produkt entspricht 

den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgeführt werden, 
indem Originalersatzteile verwendet 
werden. Anderenfalls können Unfälle 
entstehen.

  Achtung!
— Zu Ihrer eigenen Sicherheit benutzen 

Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 
die in der Bedienungsanleitung 
angegeben oder vom Hersteller 
empfohlen oder angegeben 
werden. Der Gebrauch anderer als 
der in der Bedienungsanleitung 
oder im Katalog empfohlenen 
Einsatzwerkzeuge oder 
Zubehörteile kann ein persönliches 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

  Geräusch
— Tragen Sie Gehörschutz bei der 

Verwendung des Produkts.
  Austausch der Anschlussleitung

— Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie vom 
Hersteller oder einer Elektrofachkraft 
ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden. Es besteht das Risiko 
eines elektrischen Schlags!

  Befüllung von Reifen
— Kontrollieren Sie den Reifendruck 

unmittelbar nach der Befüllung durch 
HLQ JHHLJQHWHV 0DQRPHWHU� ]�ּ%� DQ 
einer Tankstelle.

  Straßenfahrbare Kompressoren im 
Baustellenbetrieb
— Achten Sie darauf, dass alle 

Schläuche und Armaturen für den 
maximal zulässigen Arbeitsdruck 
des Produkts geeignet sind.
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  Aufstellort
— Stellen Sie das Produkt nur auf einer 

ebenen Fläche auf.
  Es wird empfohlen, dass 

Zuführschläuche bei Drücken über 
�ּEDU PLW HLQHP 6LFKHUKHLWVNDEHO �]�ּ%� 
Drahtseil) ausgestattet werden.

  %HL 7HPSHUDWXUHQ XQWHU �ּ؃C LVW GHU 
Motoranlauf verboten.

  Vermeiden Sie starke Belastungen auf 
GDV /HLWXQJVV\VWHP� LQGHP 6LH ƟH[LEOH 
Schlauchanschlüsse verwenden, um 
Knickstellen zu vermeiden.

  Verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter mit 
HLQHP $XVOŚVHVWURP YRQ ��ּP$ 
oder weniger. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlags.

  Überzeugen Sie sich vor dem 
Anschließen des Produkts, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den 
Netzdaten übereinstimmen.

  Die Aufstellung des Produkts muss 
in der Nähe des Verbrauchers 
(Druckluftwerkzeug) erfolgen.

  Vermeiden Sie lange Luftleitungen 
und lange Zuleitungen 
(Verlängerungsleitungen).

  Achten Sie darauf, dass die Ansaugluft 
trocken und staubfrei ist.

  Das Produkt darf nur in 
geeigneten Räumen (gut belüftet, 
8PJHEXQJVWHPSHUDWXU ��ּ؃C ELV 
���ּ؃C� EHWULHEHQ ZHUGHQ� ,P RDXP 
dürfen sich keine Stäube, Säuren, 
'ĈPSIH� H[SORVLYH RGHU HQWƟDPPEDUH 
GDVH EHƞQGHQ�

  Der Produkt ist geeignet für den 
Einsatz in trockenen Räumen. In 
Bereichen, in denen mit Spritzwasser 
gearbeitet wird, ist der Einsatz des 
Produkts nicht zulässig.

  Das Produkt darf nur kurzzeitig, bei 
trockenen Umgebungsbedingungen, 
im Außenbereich benutzt werden.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

Beachten Sie die entsprechenden 
Bedienungsanleitungen der 
jeweiligen Druckluftwerkzeuge/
Druckluftvorsatzgeräte! Die folgenden 
allgemeinen Hinweise sind zusätzlich zu 
beachten.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit 
Druckluft und Ausblaspistolen
  Achten Sie auf ausreichenden Abstand 

]XP 3URGXNW� PLQGHVWHQV 2���ּP� XQG 
halten Sie die Druckluftwerkzeuge/
Druckluftvorsatzgeräte während des 
Betriebs vom Produkt fern.

  Verdichterpumpe und Leitungen 
können beim Betrieb sehr heiß werden.
Eine Berührung dieser Teile führt zu 
Verbrennungen.

  Die vom Produkt angesaugte Luft ist 
frei von Beimengungen zu halten, die 
in der Verdichterpumpe zu Bränden 
oder Explosionen führen können.

  Halten Sie beim Lösen der 
Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches 
mit der Hand fest. So vermeiden 
Sie Verletzungen durch den 
zurückschnellenden Schlauch.

  Tragen Sie eine Schutzbrille und 
eine Atemschutzmaske bei Arbeiten 
mit einer Druckluftpistole. Stäube 
sind gesundheitsschädlich! Durch 
Fremdkörper und weggeblasene Teile 
können leicht Verletzungen verursacht 
werden.

  Blasen Sie mir der Ausblaspistole 
keine Personen an und reinigen Sie 
keine am Körper getragene Kleidung.
Es besteht Verletzungsrisiko!

Sicherheitshinweise bei Verwendung 
YRQ SSUżKYRUVDW]JHUĈWHQ �]� B� 
Farbsprühgeräten)
  Halten Sie beim Befüllen das 

Sprühvorsatzgerät vom Produkt fern, 
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damit keine Flüssigkeit in Kontakt mit 
dem Produkt kommt.

  Sprühen Sie nie mit dem Sprüh-
YRUVDW]JHUĈW �]�ּ%� )DUEVSUżKJHUĈW� LQ 
Richtung des Produkts. Feuchtigkeit 
kann zu elektrischen Gefährdungen 
führen!

  Verarbeiten Sie keine Lacke oder 
Lösungsmittel mit einem Flammpunkt 
YRQ ZHQLJHU DOV ���ּ؃C� (V EHVWHKW 
Explosionsrisiko!

  Erwärmen Sie nicht Lacke 
und Lösungsmittel. Es besteht 
Explosionsrisiko!

  Werden gesundheitsschädliche 
Flüssigkeiten verarbeitet, tragen 
Sie Filtergeräte (Gesichtsmasken).
Beachten Sie auch die von den 
Herstellern solcher Flüssigkeiten 
gemachten Angaben über 
Schutzmaßnahmen.

  Die auf den Umverpackungen 
der verarbeiteten Materialien 
aufgebrachten Angaben 
und Kennzeichnungen der 
GHIDKUVWRƙYHURUGQXQJ VLQG ]X 
beachten. Gegebenenfalls sind 
zusätzliche Schutzmaßnahmen zu 
WUHƙHQ� LQVEHVRQGHUH GDV 7UDJHQ 
geeigneter Kleidung und Masken.

  Während des Spritzvorgangs sowie 
im Arbeitsraum darf nicht geraucht 
werden. Es besteht Explosionsrisiko! 
Farbdämpfe sind leicht brennbar.

  Positionieren und betreiben Sie 
das Produkt nicht in der Nähe von 
)HXHUVWHOOHQ� RƙHQHP /LFKW RGHU 
funkenschlagenden Maschinen.

  Lagern und verzehren Sie 
keine Speisen und Getränke im 
Arbeitsraum. Farbdämpfe sind 
gesundheitsschädlich.

  Der Arbeitsraum muss größer als 
��ּPԼ VHLQ XQG HV PXVV DXVUHLFKHQGHU 
Luftwechsel beim Spritzen und 
Trocknen gewährleistet sein.

  Sprühen Sie nicht gegen den Wind.
Beachten Sie beim Sprühen von 
brennbaren bzw. gefährlichen 
Spritzgütern die Bestimmungen der 
örtlichen Polizeibehörde.

  Verarbeiten Sie in Verbindung mit 
dem PVC-Druckschlauch keine 
Medien wie Testbenzin, Butylalkohol 
und Methylenchlorid. Diese Medien 
zerstören den Druckschlauch.

  Der Arbeitsbereich muss vom Produkt 
abgetrennt sein, sodass es nicht direkt 
mit dem Arbeitsmedium in Kontakt 
kommen kann.

Betrieb von Druckbehältern
  Wer einen Druckbehälter betreibt, hat 

diesen in einem ordnungsgemäßen 
Zustand zu erhalten, ordnungsgemäß 
zu betreiben, zu überwachen, 
notwendige Instandhaltungs- 
und Instandsetzungsarbeiten 
unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen 
6LFKHUKHLWVPDųQDKPHQ ]X WUHƙHQ�

  Die Aufsichtsbehörde kann 
im Einzelfall erforderliche 
Überwachungsmaßnahmen anordnen.

  Ein Druckbehälter darf nicht betrieben 
werden, wenn er Mängel aufweist, 
durch die Beschäftigte oder Dritte 
gefährdet werden.

  Kontrollieren Sie den Druckbehälter 
vor jedem Betrieb auf Rost und 
Beschädigungen. Das Produkt darf 
nicht mit einem beschädigten oder 
rostigen Druckbehälter betrieben 
werden. Stellen Sie Beschädigungen 
fest, so wenden Sie sich an die 
Kundendienstwerkstatt.

� Restrisiken
Auch bei sachgemäßer Verwendung 
des Produkts bleibt immer ein gewisses 
Restrisiko, das nicht ausgeschlossen 
werden kann. Aus der Art und 
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Konstruktion des Produkts können die 
folgenden potenziellen Gefährdungen 
abgeleitet werden:

  Unbeabsichtigte Inbetriebnahme des 
Produkts

  Schädigung des Gehörs, wenn 
kein vorgeschriebener Gehörschutz 
getragen wird

  Schmutzpartikel, Staub etc. können 
trotz des Tragens der Schutzbrille in Ihr 
Auge oder Gesicht gelangen.

  Einatmen von aufgewirbelten Partikeln

m WARNUNG!
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen.
Um das Risiko von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=XVWDQG EHƞQGHQ� 6ROOWHQ 6LH HLQH 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 

nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Montage
m ACHTUNG!
u Achten Sie stets darauf, dass das 

Produkt vor der Inbetriebnahme 
komplett montiert ist.

  Zur Montage benötigen Sie folgende 
Werkzeuge (nicht enthalten):
— 6HFKVNDQWVFKOżVVHO �6ּPP�
— Kreuzschlitzschraubendreher

� Räder montieren
�$EE�ּC�

o 0RQWLHUHQ 6LH GLH RĈGHU [ּ5] am 
Bügel an der Unterseite des 
'UXFNEHKĈOWHUVּ [8].

o Befestigen Sie die Räder jeweils 
PLW HLQHU 6FKUDXEH [ּ�] und einer 
8QWHUOHJVFKHLEH [ּ�].

o =LHKHQ 6LH GLH 6FKUDXEHQ [ּ�] mit 
einem Kreuzschlitzschraubendreher 
(nicht enthalten) fest.

o 6HW]HQ 6LH GLH $EGHFNNDSSHQ [ּ
] auf 
die Schraubenköpfe.

� Standfuß montieren
�$EE�ּC�

o 6WHFNHQ 6LH GHQ 6WDQGIXų [ּ7] in 
die Aufnahmevorrichtung an der 
8QWHUVHLWH GHV 'UXFNEHKĈOWHUVּ [8].

� LXIWƞOWHU PRQWLHUHQ
�$EE�ּ'� (�

1. (QWIHUQHQ 6LH GHQ 7UDQVSRUWGHFNHO [ּ�].
2. 6FKUDXEHQ 6LH GHQ /XIWƞOWHUּ [4] am 

Produkt fest.
3. )żKUHQ 6LH GHQ 6FKODXFK [ּ�] in die 

¼ƙQXQJ GHV /XIWƞOWHUVּ [4] ein.
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� TUDQVSRUWJULƙ PRQWLHUHQ
�$EE�ּ)�

1. 6WHFNHQ 6LH GHQ 7UDQVSRUWJULƙ [ּ1] in 
die Aufnahmevorrichtung an der Seite 
GHV 'UXFNEHKĈOWHUVּ [8].

2. %HIHVWLJHQ 6LH GHQ 7UDQVSRUWJULƙּ [1]
PLW 2ּ,QQHQVHFKVNDQWVFKUDXEHQ 
ּ��2צ�0� [�]. Ziehen Sie die 
Innensechskantschrauben mit einem 
6HFKVNDQWVFKOżVVHO �6ּPP� QLFKW 
enthalten) fest.

� Elektrischer Anschluss
m WARNUNG!
u An elektrischen Anschlussleitungen 

entstehen oft Isolationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
— Druckstellen, wenn 

Anschlussleitungen durch Fenster 
oder Türspalten geführt werden

— Knickstellen durch unsachgemäße 
Befestigung oder Führung der 
Anschlussleitung

— Schnittstellen durch Überfahren 
der Anschlussleitung

— Isolationsschäden durch 
Herausreißen aus der 
Wandsteckdose

— Risse durch Alterung der Isolation
Solch schadhafte 
Anschlussleitungen dürfen nicht 
verwendet werden und sind 
aufgrund der Isolationsschäden 
lebensgefährlich.

HINWEIS
u Bei Überlastung des Motors schaltet 

dieser selbstständig ab. Nach einer 
Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) 
lässt sich der Motor wieder 
einschalten.

HINWEIS
u Lange Zuleitungen, sowie 

Verlängerungen, Kabeltrommeln 
usw. verursachen Spannungsabfall 
und können den Motoranlauf 
verhindern.

u Bei niedrigen Temperaturen unter 
��ּ؃C LVW GHU 0RWRUDQODXI GXUFK 
Schwergängigkeit gefährdet.

u 9HUOĈQJHUXQJVOHLWXQJHQ ELV 2�ּP 
Länge müssen einen Querschnitt 
YRQ ���ּPP2 aufweisen.

o Verbinden Sie den Netzstecker mit 
einer geeigneten Steckdose.

� Bedienung
� Ein-/ausschalten
o Einschalten: Ziehen Sie den Ein-/Aus-

6FKDOWHU [ּ3] nach oben.
o Ausschalten: Drücken Sie den Ein-/

$XV�6FKDOWHUּ [3] nach unten.

� Druck einstellen
o 6WHOOHQ 6LH PLW GHP 'UXFNUHJOHU [ּ�] den 

JHZżQVFKWHQ 'UXFN DP 0DQRPHWHU [ּ�]
ein.

o Der aktuelle Kesseldruck wird am 
0DQRPHWHUּ [�] angezeigt.

� Druckschaltereinstellung
  'HU 'UXFNVFKDOWHU [ּ2] ist werkseitig 

eingestellt:
— (LQVFKDOWGUXFN� FD� �ּEDU
— $XVVFKDOWGUXFN� FD� ��ּEDU

� Druckluftschlauch montieren
o 6FKOLHųHQ 6LH GHQ 6WHFNQLSSHO [ּ�]

GHV 'UXFNOXIWVFKODXFKVּ [�] an der 
6FKQHOONXSSOXQJ [ּ�] des Produkts an.
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� Reifenfüller verwenden
m ACHTUNG!
u %HYRU 6LH GHQ RHLIHQIżOOHU [ּ�] vom 

'UXFNOXIWVFKODXFKּ [�] trennen: 
Trennen Sie den Druckluftschlauch 
YRQ GHU 6FKQHOONXSSOXQJ [ּ�] des 
Produkts. Anderenfalls kann der 
Druckluftschlauch unkontrolliert 
herumwirbeln.

1. 9HUELQGHQ 6LH GHQ 6WHFNQLSSHOּ [ ]
GHV RHLIHQIżOOHUVּ [�] mit der 
6FKQHOONXSSOXQJ [ּ�] des 
'UXFNOXIWVFKODXFKV [ּ�]. Achten Sie 
darauf, dass der Stecknippel einrastet.

2. Adapter verwenden (optional):
— Halten Sie den Hebel am 

9HQWLOVWHFNHU [ּ�] gedrückt.
— 6WHFNHQ 6LH GLH %DOOQDGHO [ּ�] oder 

HLQHQ GHU $GDSWHUּ [�] [�] [�] in den 
9HQWLOVWHFNHU [ּ�].

— %HL 9HUZHQGXQJ GHU $GDSWHUּ [�] [�]
[�]: Schrauben Sie den gewünschten 
$GDSWHU DXI GHQ $XIVDW] [ּ�].
Stecken Sie den Aufsatz in den 
9HQWLOVWHFNHUּ [�].

— Lassen Sie den Hebel am 
9HQWLOVWHFNHUּ [�] los.

3. 9HUELQGHQ 6LH GHQ 9HQWLOVWHFNHUּ [�]
(mit oder ohne Adapter) mit dem Ventil 
des aufzupumpenden Gegenstands.

4. Aufpumpen starten: Halten Sie den 
$E]XJVKHEHOּ [­] gedrückt.

5. Während des Aufpumpens: Überprüfen 
Sie den Druck des Gegenstands am 
0DQRPHWHUּ [�].

6. Aufpumpen stoppen: Lassen Sie den 
$E]XJVKHEHO [ּ­] los.

7. Falls der Druck des Gegenstands 
]X KRFK LVW �G�ּK� ]X YLHO /XIW LP 
Gegenstand): Drücken Sie auf das 
(QWOżIWXQJVYHQWLO [ּ�], um etwas Luft 
abzulassen.

8. 9HQWLOVWHFNHUּ [�] vom Ventil trennen:
— Ohne Adapter: Halten Sie den Hebel 

DP 9HQWLOVWHFNHU [ּ�] gedrückt.

Ziehen Sie den Ventilstecker vom 
Ventil ab.

— Mit Adapter: Ziehen Sie den 
9HQWLOVWHFNHU [ּ�] aus dem Ventil 
heraus.

9. 7UHQQHQ 6LH GHQ 'UXFNOXIWVFKODXFK [ּ�]
YRQ GHU 6FKQHOONXSSOXQJ [ּ�] des 
Produkts.

10. 7UHQQHQ 6LH GHQ RHLIHQIżOOHU [ּ�] vom 
'UXFNOXIWVFKODXFKּ [�].

� Ausblaspistole verwenden
m ACHTUNG!
u %HYRU 6LH GLH $XVEODVSLVWROH [ּ�]

YRP 'UXFNOXIWVFKODXFKּ [�] trennen: 
Trennen Sie den Druckluftschlauch 
YRQ GHU 6FKQHOONXSSOXQJ [ּ�] des 
Produkts. Anderenfalls kann der 
Druckluftschlauch unkontrolliert 
herumwirbeln.

1. 9HUELQGHQ 6LH GHQ 6WHFNQLSSHOּ [�]
GHU $XVEODVSLVWROHּ [�] mit 
GHU 6FKQHOONXSSOXQJ [ּ�] des 
'UXFNOXIWVFKODXFKV [ּ�]. Achten Sie 
darauf, dass der Stecknippel einrastet.

2. Schrauben Sie eine der 
9HUOĈQJHUXQJVGżVHQ [ּ�] auf die 
$XVEODVSLVWROHּ [�].

3. Ausblasen starten: Halten Sie den 
$E]XJVKHEHO [ּ�] gedrückt.

4. Ausblasen stoppen: Lassen Sie den 
$E]XJVKHEHO [ּ�] los.

5. 7UHQQHQ 6LH GHQ 'UXFNOXIWVFKODXFK [ּ�]
YRQ GHU 6FKQHOONXSSOXQJ [ּ�] des 
Produkts.

6. 7UHQQHQ 6LH GLH $XVEODVSLVWROHּ [�] vom 
'UXFNOXIWVFKODXFKּ [�].

� Thermoschutzschalter
  Im Produkt ist ein 

Thermoschutzschalter verbaut.
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o Löst der Thermoschutzschalter aus, 
gehen Sie wie folgt vor:

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

2. :DUWHQ 6LH FD� 2֑�ּ0LQXWHQ�
3. Verbinden Sie den Netzstecker erneut 

mit der Steckdose.
4. Falls das Produkt nicht startet, 

wiederholen Sie den Vorgang.
5. Falls das Produkt erneut nicht 

startet, schalten Sie es am Ein-/Aus-
6FKDOWHU [ּ3] aus und wieder ein.

6. Wenn Sie alle oben genannten 
Schritte durchgeführt haben und das 
Produkt trotzdem nicht funktioniert, 
kontaktieren Sie unser Service-Center 
(siehe „Service“).

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
durch elektrischen Schlag!

u Bevor Sie Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten durchführen: 
Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Bevor Sie Reinigungs- und 

Wartungsarbeiten durchführen: 
Warten Sie, bis das Produkt 
vollständig abgekühlt ist.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie Reinigungs- und 

Wartungsarbeiten durchführen: 
Machen Sie das Produkt drucklos 
(siehe „Überdruck ablassen“).

� Reinigung
  Verwenden Sie keine aggressiven 

Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
GLHVH NŚQQWHQ GLH .XQVWVWRƙWHLOH GHV 
Produkts und des Zubehörs angreifen.

  Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Innere des Produkts und des 
Zubehörs gelangen kann.

  Reinigen Sie das Produkt und 
das Zubehör nicht mit Wasser, 
/ŚVXQJVPLWWHOQ R�ּo�

o Vor der Reinigung:
— Trennen Sie den 

'UXFNOXIWVFKODXFK [ּ�] von der 
6FKQHOONXSSOXQJ [ּ�] des Produkts.

— 7UHQQHQ 6LH GHQ RHLIHQIżOOHU [ּ�]
E]Z� GLH $XVEODVSLVWROHּ [�] vom 
'UXFNOXIWVFKODXFK [ּ�].

o Halten Sie das Produkt und das 
Zubehör so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Produkt und 
das Zubehör mit einem sauberen Tuch 
ab oder blasen Sie das Produkt mit 
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

o Reinigen Sie das Produkt und das 
Zubehör direkt nach jeder Benutzung.

o Reinigen Sie das Produkt und das 
Zubehör regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.

� Überdruck ablassen
1. Schalten Sie das Produkt aus.
2. Verbrauchen Sie die noch im 

'UXFNEHKĈOWHU [ּ8] vorhandene 
'UXFNOXIW� ]�ּ%� PLW HLQHP 
Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder mit 
GHU $XVEODVSLVWROH [ּ�].

� Druckbehälter warten
m ACHTUNG! Risiko von 

Produktschäden!
u Verwenden Sie das Produkt nicht 

mit einem beschädigten oder 
URVWLJHQ 'UXFNEHKĈOWHU [ּ8]. Falls 
Sie Beschädigungen feststellen, 
kontaktieren Sie unser Service-
Center (siehe „Service“).

o Vor jeder Verwendung: Kontrollieren 
6LH GHQ 'UXFNEHKĈOWHUּ [8] auf Rost und 
Beschädigungen.
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o Nach jeder Verwendung: Lassen Sie 
GDV .RQGHQVZDVVHU GXUFK ¼ƙQHQ GHU 
$EODVVVFKUDXEH [ּ6] ab, um eine lange 
/HEHQVGDXHU GHV 'UXFNEHKĈOWHUVּ [8]
zu gewährleisten.

1. Lassen Sie den Kesseldruck ab 
�VLHKHּ֙ÞEHUGUXFN DEODVVHQ֚��

2. ¼ƙQHQ 6LH GLH $EODVVVFKUDXEHּ [6]
durch Drehen entgegen dem 
Uhrzeigersinn (Blickrichtung von der 
Produktunterseite auf die Schraube).

3. Um das Kondenswasser vollständig 
DXV GHP 'UXFNEHKĈOWHUּ [8] ablaufen zu 
lassen, kippen Sie den Druckbehälter 
leicht zur Seite, sodass die 
$EODVVVFKUDXEH [ּ6] den tiefsten Punkt 
darstellt.

4. Verschließen Sie die 
$EODVVVFKUDXEH [ּ6] erneut durch 
Drehen im Uhrzeigersinn.

� Sicherheitsventil
�$EE�ּG�

  'DV 6LFKHUKHLWVYHQWLO [ּ9] ist auf 
den höchstzulässigen Druck des 
'UXFNEHKĈOWHUVּ [8] eingestellt.
Verstellen Sie nicht das 
Sicherheitsventil. Entfernen Sie nicht 
GLH 9HUELQGXQJVVLFKHUXQJ [ּ�] von der 
$EODVVPXWWHUּ [�].

o %HWĈWLJHQ 6LH GDV 6LFKHUKHLWVYHQWLO [ּ9]
DOOH ��ּ%HWULHEVVWXQGHQ RGHU 
PLQGHVWHQV �ּ0DO SUR -DKU� GDPLW HV 
im Bedarfsfall einwandfrei funktioniert.
Gehen Sie dazu wie folgt vor:

1. Drehen Sie die perforierte 
$EODVVPXWWHUּ [�] ]XP ¼ƙQHQ HQWJHJHQ 
dem Uhrzeigersinn.

2. $XVODVV GHV 6LFKHUKHLWVYHQWLOV [ּ9]
ŚƙQHQ� =LHKHQ 6LH GLH 9HQWLOVWDQJH 
żEHU GLH SHUIRULHUWH $EODVVPXWWHUּ [�]
von Hand nach außen.
Das Sicherheitsventil lässt hörbar Luft 
ab.

3. 'UHKHQ 6LH GLH $EODVVPXWWHUּ [�] im 
Uhrzeigersinn fest.

� LXIWƞOWHU UHLQLJHQ
HINWEIS
u 'HU /XIWƞOWHU [ּ4] verhindert das 

Einsaugen von Staub und Schmutz.
u (V LVW QRWZHQGLJ� GHQ /XIWƞOWHU [ּ4]

PLQGHVWHQV DOOH ���ּ%HWULHEVVWXQGHQ 
zu reinigen.

u (LQ YHUVWRSIWHU /XIWƞOWHU [ּ4]
vermindert die Leistung erheblich.

�$EE�ּ+� ,�

1. /XIWƞOWHUּ [4] entfernen: Drehen Sie den 
/XIWƞOWHU HQWJHJHQ GHP 8KU]HLJHUVLQQ�

2. ¼ƙQHQ XQG HQWQHKPHQ 6LH GHQ 
)LOWHUGHFNHO [ּ	].

3. (QWQHKPHQ 6LH GHQ )LOWHUHLQVDW]ּ [
].
4. .ORSIHQ 6LH GHQ )LOWHUHLQVDW]ּ [
],

GHQ )LOWHUGHFNHOּ [	] und das 
)LOWHUJHKĈXVHּ [�] vorsichtig aus.

5. %ODVHQ 6LH GHQ )LOWHUHLQVDW] [ּ
],
GHQ )LOWHUGHFNHOּ [	] und das 
)LOWHUJHKĈXVHּ [�] mit Druckluft (ca.
�ּEDU� DXV�

6. %DXHQ 6LH GHQ /XIWƞOWHU [ּ4] in 
umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammen und installieren Sie ihn.

� Lagerung
o Vor der Lagerung:

— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Entlüften Sie das Produkt und ein 

angeschlossenes Druckluftwerkzeug.
o Lagern Sie das Produkt und das 

Zubehör so, dass es nicht von 
Unbefugten in Betrieb genommen 
werden kann.

o Lagern Sie das Produkt und das 
Zubehör an einem trockenen Ort.

o Lagern Sie das Produkt in aufrechter 
Position, nicht gekippt.

� Transport
o 9HUZHQGHQ 6LH GHQ 7UDQVSRUWJULƙ [ּ1],

um das Produkt zu bewegen.
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o Beachten Sie beim Anheben 
des Produkts dessen Gewicht 
�VLHKHּ֙7HFKQLVFKH 'DWHQ֚��

o Beim Transport des Produkts in 
Kraftfahrzeugen: Sorgen Sie für eine 
gute Ladungssicherung.

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible Ersatzteile 

und Zubehör via E-Mail oder 
unsere Service-Hotline beziehen 
�VLHKHּ֙6HUYLFH֚��

o Halten Sie die Artikelnummer 
�,$1ּ������B2���� IżU ,KUH %HVWHOOXQJ 
bereit.

Ersatzteil Bestellnummer
/XIWƞOWHU [ּ4] 99950410103

7UDQVSRUWGHFNHO [ּ�] 99950410104
Set:
  RDG [ּ5]
  6FKUDXEH [ּ�]
  Unterleg-

VFKHLEH [ּ�]
  Abdeck-

NDSSH [ּ
]

99950410105

6WDQGIXųּ [7] 99950410106

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet 
nicht.

Netzspannung ist 
nicht vorhanden.

Überprüfen Sie Anschlussleitung, 
Netzstecker, Sicherung und 
Steckdose.

Netzspannung ist zu 
niedrig.

Achten Sie darauf, dass die 
Verlängerungsleitung nicht 
zu lang ist. Verwenden Sie 
eine Verlängerungsleitung mit 
ausreichendem Aderquerschnitt.

Außentemperatur ist 
zu niedrig.

Betreiben Sie das Produkt nicht 
XQWHU ��ּ؃C�

Motor ist überhitzt.
Lassen Sie den Motor abkühlen.
Beseitigten Sie gegebenenfalls die 
Ursache der Überhitzung.

Das Produkt startet, 
aber es wird kein 
Druck aufgebaut.

Das
6LFKHUKHLWVYHQWLO [ּ9] ist 
undicht.

Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle. Lassen Sie 
Reparaturen nur von geschultem 
Personal durchführen.Die Dichtungen sind 

beschädigt.

Die
$EODVVVFKUDXEHּ [6]
für Kondenswasser ist 
undicht.

=LHKHQ 6LH GLH $EODVVVFKUDXEH [ּ6]
von Hand fest. Überprüfen Sie die 
Dichtung an der Ablassschraube.
Ersetzen Sie die Dichtung bei 
Bedarf.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet, 
der Druck wird 
DP 0DQRPHWHU [ּ�]
angezeigt, aber das 
angeschlossene
Werkzeug funktioniert 
nicht.

Die
Schlauchverbindungen 
sind undicht.

Überprüfen Sie 
'UXFNOXIWVFKODXFK [ּ�] und 
Druckluftwerkzeug und tauschen Sie 
diese Komponenten gegebenenfalls 
aus.

Die
6FKQHOONXSSOXQJּ [�]
ist undicht.

Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle. Lassen Sie 
Reparaturen nur von geschultem 
Personal durchführen.

$P 'UXFNUHJOHU [ּ�] ist 
ein zu geringer Druck 
eingestellt.

Erhöhen Sie den eingestellten Druck 
PLW GHP 'UXFNUHJOHU [ּ�] (siehe 
„Druck einstellen“).

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
%HGHXWXQJ� �֑�� .XQVWVWRƙH/
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
9HUEXQGVWRƙH�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
6DPPHOVWHOOHQ� :HUWVWRƙKŚIHQ 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 

Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
]XU RżFNQDKPH YHUSƟLFKWHW� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-DKUH DE .DXIGDWXP� 'LH GDUDQWLH]HLW 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3ּ-DKUHQ 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
ZLU HVּּ֑QDFK XQVHUHU :DKOּ֑ NRVWHQORV 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�,$1ּ������B2���) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
GHU $UWLNHOQXPPHU �,$1�ּ������B2���
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gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �04101B2�04
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� EU-Konformitätserklärung

 

 








ƺƺć






�



ć

ƺćć
ƺć



ćć

ćć

 
   

 





		



ćć

ćć
ć

ćć
ćć
ć

Ƃ	










 
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